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Ky botim béhet pér nxénésit, prandaj éshté i pajisur
me shénime e sqarime gé té kuptohet e t€ interpretohet
drejt. Ndonjé nga pjesét eshté shkurtuar dhe jané bere
ndregjet e nevojshme drejishkrimore né até masé ge té
mos cénojné origjinalitetin e stilit dhe té gjuhés sé Nolit.

Pérgatitja e kétij botimi &shté béré sipas pérmbledhjes
«Vijersha té zgjedhura» Tiran& 1965 pajisur me shénime
nga Dh. Pasko dhe F.S. Noli, «Vepra», véllim 1-5 Tirané
1987.

Pérgatitur pér botim nga Stefan Bulo
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- Noli rron e do té rrojé né radhé té paré si krijues
¢ veprave madhore poetike; si¢c rron Eskili né figurén
simbol té «Prometeut té lidhur» dhe Géte me «Faustin»
dhe éndrrén e tij pér njé popull té liré me toké té lire.
Noli do té rrojé pér jeté né historiné e letérsisé e té kul-
turés shqiptare e botérore me figurén e madhe té Mara-
tonomakut té kug qé vrapon fagendritur népér shekuj
dule sjellé lajmin gazmor, optimizmin revolucionar, laj-
min e fitores té té shtypurve té bashkuar: rron né figurén
madhéshtore té lumenjve vérshues qé ¢bijné, pérmbysin
e pérmbysin né valét e tyre njé boté té téré té vjetér,
té kalbur; rron me simbolin e madh té luftétaréve popu-
lloré qé pikérisht kur bien, ngrihen mé lart, si legjendari
Ante; rron né figurén e madhe té flamurit té vegjélise:
«le té dridhen tiranét — ja cili ishte kuptimi qé i jepte
ai kétij simboli; e sotmja e tiranéve éshté e shlurtér
dhe e nesérmja e madhe e jona, e luftétaréve té liriss
qé jané kryelarté pér té djeshmen, té patrembur nga e
sotmja, té sigurt pér té nesérmens»; jané kéto fialé njs
porosi, njé amanet i madh gjithmoné i gjallé i tij.

Pa karakter té madh, nuk ka as artisté té médhenj,
tha ai pér Betovenin. Kjo fjalé e madhe mund té vilejé
edhe pér Nolin toné, pér poetin e madh, pér prozatorin,
pér publicistin militant, pér gojétarin e zjarrté e drama-
turgun, pér historianin e mendimtarin, pér Lkritikun e
artit e té letérsisé, pér mieshirin e madh qé i fali giuhés
soné té shenjté shqipe njé potencial té rrallé fuqie shpre-
hése artistike: ai lo gjurmé té thella e té pashlyeshme ns
historiné e popullit toné e té kulturés sé tij.

Noli @ lidhur gjaté gjithé jetés sé tij ene popullin e
vet, me njerézil e vegjélisé, me punétorét e katundardt,
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té ciléve u mjohu vuajtjet, dhe i thirri né lufté dhe u
admiroi fitoret, militon midis nesh; éshté i yni, pikérisht
i kétij populli punétor gé ndérton sot socializmin dhe
ecén sypatrembur, ballélart e fitimtar, ashtu sic e pat
éndérruar dikur Noli, dule siguTuer pér jeté e mot
té ardhmen e kétij kombi me rrénjé té lashta dhe gjith-
moné i ri — té kombit shgiptar.

ALEKS BUDA
(Marré nga Noli, Vepra 1, Tirané 1987)



Himni i flamurit®)

O flamur gjak, o flamur shkabég,
o vend e vatr’, o nén’ e babg,

*) Poezia «Himni i flamurit» éshté shkruar m# 14 néntor 1926
dhe w botua pér heré té paré né gazetén «Liria kombétares
té Gjenevés, né numrin e jashtézakonshém té 28 Néntorit 19286,
kushtuar Dités s¢ Flamurit.

«Liria kombétare» e Gjenevés (Zvicér) ishte organ i Ko-
mitetit Nacional Reuvolucionar (KONARE), organizaté politike e
demokratéve shgiptaré antizogisté dhe antifashisté, qé kishin
marré pjesé mé revolucionin e Qershorit 1924 dhe qé&, pas shtyp-
jes sé kétij, ishin mérguar jashté shtetit. Komiteti Nacional Re-
volucionar ishte themeluar mé 25 mars 1925, né Vjené dhe Icishte,
qysh mé fillim, pér kryetar Fan S. Nolin.

Pasi u débua nga Shqipéria, né qgershor 1924, Ahmet Zogu
u hodh mé Jugosllavi bashké me njé pjesé té klikés sé tij
dhe atje filloi intrigat lkundér qeverisé demokratike té Shqi-
périsé, kundér atdheut.

Me pérkrahjen e imperialistéve dhe me ndihmén ushtarake
té geverisé borgjeze jugosllave, Ahmet Zogu pérgatiti kundér-
revolucionin, sulmin e dhjetorit 1924 dhe pérmbysjen e geve-
risé demokratike. Si mori fuqiné né doré, ai u lidh me Italing
fashiste. I dha asaj njé sére koncensionesh ekonomike dhe fi-
nanciare, Ahmet Zogu organizoi njé terror té vrazhdé policor
dhe vrasjen sistematike t& patriotéve shqiptaré brenda dhe
jashté atdheut. L. Gurakugin dhe B. Currin i vrau, ndérsa Nolin
e d'engz me vdekje mé mungess. Pavarésia kombétare, e fituar
me ggaku? dhe sakrificat e shumé brezave mé Iufté Iunder
armique té shumté, kishte mbetur vetém sa Pér sy e faqe, sepse
né Shqipéri sundonte Lapitali italign,

Pérballé tradhtisé sé larté té Ahmet Zogut, qé ishte pérja-
qésues i interesave té klasove feudalo-borgjeze, patriotét e vér-
teté u hodhén pérséri né lufté, si né kohén e Rilindjes, pér té
mbrojtur atdheun, popullin shqiptar dhe simbolin e tyre, fla-
MUrin. ‘ ;

Kéto kané gené rrethanat né té cilat Fan Noli shkroi dhe botol
poeziné «<Himni i Flamurit»,




lagur me lot, djegur me flaké,
flamur i kug, flamur i zi.

Fortesé shkémbi, tmerr tirani,

§'té tremb romanil?), as veneciani,?)
as serb Dushani,®), as turk sulltani,®)
flamur i madh pér vegjéll

Flamur gé lint Shén Kostandinin?)
pajton Islam me Krishterimin
shpall midis feve vllazérimin,%)
flamur bujar pér Njerézi.’)

Me Skénderben’ u lavdérove

dhe né furtun’ i fundmi u shove,8)
me Malon?) prapé lart vrapove,

vl i pavdekur pér liri.

Sa shpesh, pastaj pérdhe u shirive,
me zjarr e zi u ndeze, u nxive,

po c¢cdo mizor me shpat’ e grive,
o fushékuq, o shkabézi.

Pérpjeté prie Shqipéring,
pérlindjal®) shpirtin dhe fuginé.
diell pér vllang, yrnek!)) pér fqinjé,
pér botén éndrr’ e giell i ri.

Wy AV i

1. §'té tremb romani.. — Eshté fjala pér géndresén e rrep-
té, me armé mé doré, té stérgjyshérve tané iliré kundér roma-
kéve, gé nga shekulli TII para erés sé re dhe gjer né {fillim
téd shekullit T té erés sé re. Luftérat iliro-romake zgjatén she-
fcuj té téré. Kryengritia e madhe ilire e viteve 6-9 té erés
<oné tundi themelet e pushtimit romak. Romakét, pas Ilirisé
pushtuan Galing (Francén e sotme). Belgjikén, Spanjén, Por-
tugaliné dhe i romanizuan, Mé vong. né mbarim t& shekullit
1 dhe né fillim t& shekullit IT, pushtuan Daking, (Rumaniné
e sotme) dhe e romanizuan. Por Iliringé nuk e romanizuan dot.

9. ..ag veneclapi — N shekullin XIV, ndérsa principatat
arbérore luftonin pér té pérballuar sulmet e rrebeshta té turg-
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ve, lepublika ireglare e Venedikul u hodh e pushtoi shun_‘u’é
qendra bregdetare té vendit {onég, pér té nxjerré fitime tregtie.
Ajo vuri doré mbi Durrésin, Shkodrén, Lezhén, Danjén dhe
aendra t€ tjera arbre. Lakmia dhe pabesia e Venedikut dém-
toi shumé& géndresén toné né luftérat kundér Turgisé.

Me fjalén «veneciani» vjersha bén aluzion kétu edhe pér
imperializmin  italian.

3. As serb Dushani — Aly nga mesi i shekullit X1V, Stefan
Dushani i Serbisé pushtoi njé pjesé & madhe té vendeve té
Ballkanit, duke krijuar njéfare perandorie feudale serbe, qé&
nuk i pati dirél té& gjata. Stefan Dushani pat pushtuar edhe
njé pjesé i€ tokave té Arbérisé, duke i béré disa nga feudalét
arbér vasalé (g tij.

NE njé kuptim alegorik, fjalét As serb Dushani mund {é
merren edne me kuptimin:' s'té trembin sulmet e shovinistéve
serbg, trashégimiaré té synimeve pushtuese té Dushanit.

4. as turk sulitani — as Turgia me sulltanét e saj.

5. Shén Kostandinin: — Ishig fjala pér Kostandinin I, i
quajtur edhe Kostandini i Madh (apo Shén Kostandini), pe-
randor romak me origjiné ilire, lindur né Nish. Kostandini I
hipi né fron mé 306 dhe mbi gérmadhat e Bizantit té vjetér
themeloi Kostandinopojén. Mé 313 la té liré fené kristiane,
qé deri atéheré ndigej si herezi (ishte e paligjshme né
Perandoriné Romake). Figura e Konstandinit idealizohet nga
Noli, sepse éshté me origjing ilire dhe nuk ve né dukje se
edhe me kéto masa ai u shérbente interesave té& Iklasave su-
nduese skllavopronare,

6. Me kéto vargje (2 dhe 3) Noli né vazhdén e letérsisé soné
me perparimtare e patriotike i bén jehoné idesg s& madhe,
qé «Flamuri» si simbol .i kombit, ngrihet mbi dasité fetare,
bashkon e véllazéron besimtarét e ndryshém qé P. Vasa e shpreh
«Feja e shqiptarit &shté shqiptarija».

7. Edhe njé her& Noli si demokrat flamurin e quan simbol
té njerézisé, té vegjélisé, jo té klasave sunduese, ndaj edhe ua
kushton atyre.

8. Dhe né furtun’ i fundmi u shove — «Furtuna» &shté
sulmi 1 osmanéve. Ndér popujt e Ballkanit, ai q& géndroi mé
gjaté kundér sulmeve osmane ge populli shqiptar.

9. Me Malon — Me Ismail Qemalin.

10. Pérlindja — rilindja, ia lind rishtas. S y

Fjala «pérlindjer, q& u pérdor shumé kohé né mbarim
té shekulit XIX dhe né fillim té shekullit XX, u zévendésua
mé voné me fjalén <«rilindjer.

11. yrnek — shembull, model.




Jepni pér nénén’)

‘thot’ ajo € ve € gjore,

Z_ Mbretéreshé pa kuroré

fagecjerrur, Jeshléshuar,

shpirt e zemeér pérvéluar

gjysm’ e vdekur: «0 Shqgiptaré,

Nénés mos ia béni varré!-1)
Mbahu, Néno, mos kij friké,
se ke djemté n’Amerikél?)

Qan e lutet Nén' e mjere,
kérkon vatrén edhe nderé,
do liring dhe atdheneé,

si ¢'e pat me Skénderbené,?)
bijt’ e besés thérret prané.

—e.

*) Lshté njé nga vjershat mé té hershme té Nolit, shkruar
Tr_?-e"1917. N& keté vit shogéria «Vatra» e shgiptaréve té Ame-
rikés hapi njé fushaté peér shpétimin e Shqipérisé mga ele-
mentét antikombétaré e sidomos pér t'i ardhur né ndihmeé
popullsisé sé krahinave 16 démtuara mga veprimet e forcave
ndé’r@yftuese. Viersha &shté hartuar né formén e njé kérkese
prekése gé poeti U drejton bashkatdhetaréve pér té mos kur-
syer pér «nénén e mierés, DEr Shqipériné, dhe déshmon edhe
BiEgherlimeninie gt L Hndresl Ganuess té poezisé sé Nolit
qé u bén jehoné ngjarjeve té réndgsishme politike t2 kombit.

E gjithé vjersha éshté ndértuar me vargje 8-rrokéshe me
strofa me 8 vargje, me rimé té puthur. Dy vargjet e f'u d_e
pérdoren St refren pas c¢do strofe. ndit
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kur i thirri dhe s'i vané?9)
Mbahu, Néno, mos kij [riké tj.

Cilét jan’ ata tirané

qé 1€ pren’ e qé té vrané

qé té theré bij e bija,

dhe t'u nxi, t'u mbyll shtépia?%)

Derdhni plumba, o Shqiptarg,

gjak’'n e Nénés, pér té marrs!
Mbahu, Néno, mos kij friké etj.

Cilét bij té tradhétuan

dhe té dogné dhe té shuan
dhe té lan’, o Shkab’ e ngraté
pa fole, pa zoq, pa shpaté?)
Kéta gena, o shok’ i mbytni,
mbushni gjyle qé t’'i shtypnil?)

Mbahu, Néno, moj kij friké etj.
Sa kérkon e sa t& duhen?
Burrat nga detyra s’ndruhen!
Trim’ i miré do té& japé,
s’kursen jetén as paraté,
hidhni, hidhni tok dollaré,
t& mos mbetemi té sharé!8)
Mbahu, Néno, mos kij friké etj.

Do té ndihim pa kursyer
pér ty, Néna jon’ e wvyer,
aé me drit’ e nder té thuresh
dhe me bijt’ e tu t& mburresh.
Cila Néné lyp parané?
Cilét Bij me shoirt §’i dhané?
Mbahu, Néno, mos kij friké etj.

Armé dhe fishek# mblidhni,
gesen edhe shpirtin hidhni:
Pér lirin’ e vendit ton&,

cof — se nesdr éshté vond;




jepni, Nénén ta shpétoni,
komb e vatra té nderonil®)
Mbahu, Néno, mos kij friké etj.

1. Reaksioni i brendshém dhe shkelésit e huaj e kané katan-
disur si njeri té pa zot. Né kéto vargje duket qarté karalkteri
agjitativ q& do ta pérshkojé 1€ gjithé poeziné.

2. Vini re kufizimin ideor té Nolit gé mbivlerésonte rolin
e shqiptarévie 1€ mérguar né Amerike.

3 N& vazhdén e ideve té patriotéve i€ médhenj té Rilindjes,
Noli evokon té kaluarén e lavdishme té Shqipérisé, «motin e
madh» sic e quajné arbéreshét e Italisé kohén e Skénderbeut.
Népérmjet kontrastit te fatkegésive gé i kané réné mbi krye
Atdheut dhe lavdisé sé 1ij né kohén e Skénderbeut, Noli do t'i
preké né sedér bashkatdhetarét, qé té mos kursejné asgjé pér
t'ua rikthyer ato sic i pati me Skénderbené. (Kujtoni me kété
rast se si e pérshkruan Pashko Vasa né poeziné «O moj Shqipni»
gijendjen e Shqgipérisé. nén pushtimin shuméshekullor osman.

4. Poeti duke béré pyetje retorike nuk pret ndonjé pérgii-
gje; por e pérdor até sa pér #i dhéné ligjératés njé ton mg
bindés, mé té fuqgishém € mé emocional.

5. Népérmjet kétyre vargjeve Noli akuzon elementét antiko-
mbétaré me Esat Pashé Toptanin né krye etj. aé e cuan shtetin
e porsalindur shqiptar né buzé té greminés, duke béré késhtu
pluhur e hi éndrrén shuméshekullore té popullit pér liri e pa-
varési. Vini re sa bukur autori pérdor shprehjet popullore
«t'n nxi», «t'u mbyll shtépia» DEr té treguar gjendjen e réndé
té Shqipérisé sidomos né vitet 1914-1915.

6. Mllefi i urrejtjes ndaj tradhtaréve, ndaj elementéve anti-
kombétaré vien gjithmoné e duke u rritur.

7. Ide mjaft e pérparuar € autorit, por qé& ai veté nuk e zbatoi
né jeté, kur erdhi né krye té geverisé gé doli nga Revolucioni
i Qershorit. .

8. Té mos mbetemi té sharé, d.m.th: t8 mos mbetemi té tur-
péruar, sepse nuk kemi plotésuar detyrén ndaj atdheut, mén-
kuptohet, té jemi kryelarté si gjithmoné.

9. Strofa e fundit shpreh jo vetém optimizmin e autorit q@é
bashkatdhetarét e mérguar do ta pérmbushin detyrén ndaj
Shqipérisé, por dshté njékohésisht edhe njé thirrje luftarake, njé
grishje Dér lufté té papajtuar  kundér reaksionit feudal pér
shpétimin e vendit,
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Moisiu né mal*

Ngjitet pérpjeté malit té shkreté
kryeprofeti trimi me fleté,)
té bisedojé me perénding
pér Palesting.?).
Arrin né majéd )lart i kapitur,
géndron me friké, pret i tronditur,
dhe Jehovaj, i flet prej njé reje
me z& rrufeje:

«Ti dhe té tjerét pleq do té ngelni,
tokén e shenjté kurré s’e shkelni

*) Vjersha «DMoisin né mal» shkruar né janar té€ 1930-és,
éshté botuar pér heré té paré né «Liriné Kombétare» mé 27 ja-
nar 1930 me kété shénim: «Sipas biblés, Moisiu, & i ¢liroi izrae-
litét nga zgjedha egjiptiane nuk mundi té shkelé tokén e Atdheut
té liré. E pa vetém pér sé largu nga maja e njé mali; pérpara se
té vdiste né shkretélirén e Arabisér,

Népérmjet kétij simboli té marré mga bibla, Noli shpreh né
ményré alegorike pérpjekjet e veta pér clirimin e popullit shqip-
tar, idealet dhe luftén e tij, botén e tij té brendshme, iluzio-
net dhe deziluzionet e veta né caste té ndryshme historike,
né etapa té veganta té jetés sé tij.

Sipas biblés, Moisiu kishte lindur mé Egjipt, ku populli i
tij, i emigruar né ato ané. jetonte né robéri. Ai she.?.z vuajtjet
e panumérta qé heq populli dhe vendos gé ta ¢lirojé¢ mga ro-
béria, ta kthejé dhe ta rivendosé né atdheun e tij. Prandaj
pihet né krye té izraelitéve, i najerr kéta mge Egjipti dhe mni-
set pér mé «Tokén e premtuar», duke ecur népér shkretétirat
e Arabisé. Udha éshté e gjaté, plot vuajtje, mungon streha, uji,
ushgimet etj.
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skllevér, bij-skllevrish, s’e meritoni
se liri s’doni!
ryeprofetit dita 1 ngryset,
dhe shpirtképutur pérdhe pérmbyset
me lot né sy, me zemér t& ngriré
i lyp méshiré.

Pse kagé gjaté, Zot, m’arratise,

pse mé pérplase, mé pérpélise,

pse shpresén dyzet vjet ma ushgeve,”)
dhe sot ma preve?

«Ném Dhen’ e Liré)! Zot, ku ma ke?»
«Shiko, i tha dhe ja ku e pe.»
Sé largu, Zoti ia pasqyron,

dhe e shikon.

Pérballé kétyre vuajtjeve, shumé nga krerét dhe mjaft njeréz
nga populli izraelit déshpérohen dhe ngrené krye edhe kundér
Moisiut. Ata duan té kthehen prape, duke pranuar qé té hyjné
pérséri mén zgjedhén e robérisé sé huaj. Té tjeré duan gé té
shképuten nga shumica dhe té cajné ndonjé rrugé mé vete, té
dalin ku té dalin. Por té gjithé i mban 1é bashkuar dora e
forté e udhéheqésit, e Moisiut, i cili mundohet t'i bindé se do
ti shpjeré né tokén e premiuar.

Ka caste qé pérballé kétyre véshtirésive dhe pengesave té
paparashikuara e té pamenduara edhe veté Moisiu lékundet, hu-
mbet shpresén, humbet besimin se do tia dalé mé krye detyrés,
qé ka marré pérsipér. Pikérisht pér kéto luhatje, pér kété dé-
shpérim té pérkohshém, Jehovaj, Peréndia e izraelitéve, e dé-
non Moising qé té mos arrijé té shkelé tokén e premtuar, por
ta shohé até vetém nga larg dhe pastaj té vdesé né majé té
Malit té thaté, té zhveshur dhe 1€ pabanuar, Nebo.

Vjersha ka mnota té theksuard autobiografilce. N& fillim té
viteve 20, Noli u vu né krye 1€ forcave pérparimtare té vendit
gé luftonin pér te cliruar popullin nga prangat e skllavérisg
shekullore feudale. Dita e bekuar e marshimit drejt Palestinés,
tonds sé premizar erdhi, kur shpértheu vullkani antifeudal dhe
triumfoi Rcvolucioni Demokratik i Qershorit. Por shpejt ky
revolucion u shtyp nga forcat kundérrevolucionare té Ahmet
Zogut té pérkrahure nga reaksioni ndérkombétar dhe Noli mori
rrugét e mérgimit,
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Ja Nazareti, ja Bethlehemi,
lum’ i Jordanit, Jerusalemi,
mal’ i Sionés, Bethsaidaja,
dhe Golgothaja,b)

sheh gasn’ e pritmé pér djalériné?)
dhe shkretétirén pér pleqgéring,
atje sa bukur, kétu sa zi,

o Moisi.
Keéte] ka dimrin, andej pranverén,
kérkon parajsén, vdes né Skéterrén;s)
ajme?), sa vrer, sa keq e sa zor,

liberator!10)

1. Kryeprofeti; (rimi me fleté — IHshté fjala pér Moisiné.
Noli i vé epitetin «trimi me fleté» sepse luftoi q& té clironte
popullin izraelit nga zgjedha e Egjiptit.

2. Pér Palestiné — Njé pjesé toke gé shtrihet nga bregu
i detit Mesdhe, deri né brigjet e Detit té Vdekur.

3. Né majé — N& majé té Malit Nebo.

4, Pse shpresén dyzet vjet mé ushgeve — Sipas biblés, Moisiu
jetoi 40 vjet né Egjipt.

5. Ném dhen’ e liré — Mé jep tokén, Atdheun e liré. Kété
shprehje Noli e pérdor me kuptim alegorik. «Mé& jep Shqgipériné,
Atdheun, por jo késhtu sic &shté, por té cliruar».

6. Ja Nazareti..: etj. Né kété strofé poeti rreshton vende,
lumenj dhe qytete té Palestinés sé& mocme. Kéto qytete jané
ndértuar shumé kohé& pas Moisiut, jané njé vegim i shekujve té
ardhshém. :

7. Sheh gasn’ e pritmé pér djalériné etj. — Né kéeté strofé
alegorike kemi njé pamje t& «Tokés sé premtuar» té Atdheut,
qé do ta gézojé djaléria, brezi tjetér, kurse plegéria dhe vete
kryeprofeti, nuk do ta gézojné dot. Fjala «e pritme» ka kuptimin
«g¢ ardhshme»,

8. Vini re antitezat e goditura qé pérdor Noli.

9, ajme — vaj, medet, sa keq, mjerisht.
10. liberator — clirimtar.
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Marshi i krishtit*

Hosanna,!) o clironjés, Mesi,?) hosanna!
Shtroni udhén me lule, dafin’ e hurma,
brohoritni trumbeta, timpane, zurna,?)

thirr e zbras, o gurmas: Hosanna, hosannal!

Kryetrim, qgé léfton, triumfon pér atdhe,
shpétimtar, kryemjek, kryeshenjt, kryefe,
pasuri, dhe liri, dhe fugi ti na dhe,

lum e lum, Galile®). Hosanna, hosanna!

O i bir i Davidit’), i miri Bari,

ti na prin dhe na rrit né luath e wvérri

ti na ruan, dhe na mpron, dhe pér ne béhesh fli,
o Njeri-Peréndi: Hosanna, hosanna!

*) Bshté njé poezi hymnizuese pér cliruesin, ku népérmjet
simboleve qé merr nga bibla, autori shpreh aspekte té jetés po-
litike e sidomos autobiografike, qé lidhen me ngjarjet e viteve
120 né Shqipéri. Né epigendér té poezisé €shté «clirimtari», «shpé-
timtari» i masave. Vetékuptohet Noli bén aluzion pér veten e tij
kur ishte mé krye té forcave demokratike, té cilat e adhurojné,
e himnizojné, sepse u jep liri, pasuri, fuqi, dhe i mbron e pér ta
béhet fli etj. Nga ményra se si éshté shkruar vjersha, nga adhu-
rimi qé kané masat pér cliruesin, nga ményra se si paraqiten
masat (si «turma té dehura, té droguarar») pérvijohet qarté men-
dimi i Nolit pér rolin e heroit, té cilin e mbivieréson, Kurse
masat 1 quan turme qé e ndjekin pas né ményré té verbér. Ky
kufizim ideor i autorit, éshté ndikim i filozofisé idealiste qé mbi-
sleréson rolin e individit.
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Pérmi Dhe, pérmi Fron, pérmi Qiell u bekofsh,
pérmi djall dhe tiran, pérmi Ferr mbretérofsh,
me pean, dhe temjan, dhe kémban’u kéndofsh,
drit’ e gas, rrofsh e qofsh: Hosanna, hosanna!

O i fort’, o i urt’, o i &mbl’ JesuSb)

Plot me bes’ e me shpresé té biem mbi gju,
T’adhurojmé me zemeér kétu e tehu,
Gjithékunt e pa funt: Hosanna, hossana!

Hosanna, o clironjés, Mesi, hosanna!

Shironi udhén me lule, dafin’ e hurma,
Brohoritni trumbeta, timpane, zurna,

Thirr e zbras, o gurmas: Hosanna, hosannal?)

1. Hosanna — lutje q& pérdoret né fallore, thirrje ngazé-
1limi.
9. Mesi — sipas fesé hebraishte njeri-peréndi, profet ose cdo

personalitet i konsoliduar, q& &shté pérpjekur p'le popullin,
(né fené& kristiane) Krishti. Noli e pérdor né kuptimin e cli-
ruesit t& popullit, té masave, duke béré kétu ndoshta edhe
aluzion pér veten e vet.

3. zurna — vegél muzikore fryme, curle

4. Galile — krahiné e Palestinés nga thuhet se kishte prej-
ardhjen Krishti. !

5. Davidi — Mbreti i Izraelit né vitet 1000-972 para epokés
coné, Thuhel se me origjiné ka gené¢ bari dhe getésonte mbretin
ganl (paraardhési i (ij) me muzikén e () té bukur,

i) Jesu — Jesu Krishti

7) Sic shikohet e gjithé poezia éshté njé himn pér cliruesin,
pér heroin, pér individin.
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Krishti me kamxhikun®)

Né késhtjellé t'atdheut, né tempull té fesg')
jané shtruar sarafét?) pa shpirt e pa besé,?),
tregétojn’ e génjejné, rrémbejn’ e sfrutojné,?)...
«Thon’ ashtu Izraelin®) e mbrojn, e shpétojné.

*) Poezia ka kuptim té darté simbolik. Motivin fetar Fan
Noli e kthen népérmjet késaj poezie mé motiv politik. Té gjitha
figurat dhe veprimet e huajtura nga bibla pérdoren si metafora
pér té pérshkruar ngjarjet e Shgipérisé mé vitet 1920-1924.

Né kété poezi, mé personin e Krishtit fshihen ata demo-
kraté té asaj kohe (midis tyre dhe Noli), gé nuk mundén ta
duronin mé tej gjendjen e mjeré té atdheut dhe morén pjesé
aktive mé Revolucionin e Qershorit 1924.

Shén Pjetri simbolizon ata njeréz qé mendonin se edhe
pas mgjarjeve té qershorit 1924 duhej té€ ndigej me vendosméri
rruga revolucionare, té pérdorej dhune kundér «saraféver,

Por Noli, si udhéheqés 1 Revolucionit té Qershorit, nuk e
pranoi kété mendim. Ai nul pranonte mé 1924 se liria mund
té rrénjosej népérmjet dhunés, por wvetém mnépérmjet bindjes.
Dhe, meqgenése Krishti, né kété rast Noli, nuk e dégjoi késhi-
llén e Shén Pjetrit, por e hodhi kamxhikun, aty pér aty kam-
xhikun e rrémbyen «sarafét», domethéné qarqget reaksionare, dhe
me kundérrevolucionin qé béné né dhjetor 1924 «shembén» sic
dihet, «cliruesin», «fené» (demokracing) dhe <«atdhené» (Shqi-
périné).

Duke ma treguar népérmijet kétyre figurave mendimin e vet
mbi arsyet e shembjes sé Revolucionit té Qershorit, Noli bén
autokritiké, dhe pranon se duhet vazhduar revolucioni, gjersa
té crrénjosen krejiésisht «sarafét», armiqté e popullit dhe té
atdheut,
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Shirembérojné kanunet, i marrin né dorég,’)

dhe shkélgejné né kish’ e né fron me kuroré,’)
vegjélia pér ta batérdisen dhe vriten

dhe késhtu parazitét gjakpirés po rriten.

Tradhtari dinak, hipokrit e kusar®)

na u ngrit né kulm, dhe u bé kryetar;

nén zgjedhé besnikét?) pér vdekje léngojné,
se mékat dhe mallkim kryengritjen kujtojné.

Cdo i shenjt’ ideal, ¢do shtépi peréndie'?)
ishte béré dygan dhe pazar tregétie.
Kush fitonte mé tepér, ai ish usta,
dhe kush nuk plackiste, ish krejt budalla.

Kur e pa kété zi dhe kété errésire, o
Krisht’ i émbél u ndez dhe u bé i véshtiré:
Me kamxhik e me fshikull sarafét i dboi,
dhe nga larot gjakpirés atdhen’ e shpétoi.ll)

I
Dhe shén Pjetr'i gézuar ahere i tha:
«Ja tani e ke nisur tamam, or usta! _
me kérbac e me shpaté mbi ne mbretéro,
dhe me forc’ e pahir na ¢liro, na shpéto-.

«Je gabuar, o Krisht, qé u ke predikuar,!?)

se t& marrét, té shurdhérit s'kané dégjuar;
ndreq kurrizin mé paré, pastaj ndrico frurin,
se shpirtrobi s’¢lirohet askurré pa drurin-.

Jesu Krishti s'dégioi dhe s'e mori vesh mikun,
dhe me lot i penduar e hodhi kamxhi!«:un,
dhe i tha: «S’% ka fajin kurrizi, po trurl,

se lirin’ e sjell drita e mendjes, jo druri.»13)
«Merre prapé kamxhikun, —.shén Pjetri u pérgjigj,
— se pérndryshe kjo puné na del mos mé keq.
Pérkédhelu kurrizin dhe do t'té besojne, ol s
vraji, shtypi dhe’ shirydhi;~dhe do Nt’ac}_hurome.»‘*)
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Jesu Krishti s'dégjoi, dhe s’e mori vesh mikun.
Dhe s'u ul pérséri gé ta merrte kamxhikun;
dhe e kapén kamxhikun sarafét pér feng,!%)
dhe e shembén clironjésin, fen’ e atdhené.

1. Né késhtjellé t'atdheut, né tempull t& fesé — fishté fjala
pér kryeqytetin e Shqi_p'erifsé, Tiranén, dhe pér parlamentin, ge-
vering, organet e shtetit té kohés sé Zogut.

9. Jang shtruar sarai;et — Né kuptimin e drejtpérdrejté, «sa-
rafét» do té thoté shkémbyes té hollash. Kétu kuptohen afaris-
tét, dallaveraxhinjté, shfrytézuesit.

3. pa shpirt e pa:_.bese — shfrytézues té paméshirshém, pa
ndérgjegie, pa ndjenjé atdhetarie.

4. sfrutojné — shfrytézojné

5. Jzraelin — kétu: atdheun

6. i marrin né doré — i shkelin, i marrin népér kémbé

7. shkélgejné né Kish’ ¢ né fron me Xkuroré l{ai:.ardisen né
ofige té larta, mburren.

8. Tradhtari dinak, hipokrit e Lkusar — Béhet aluzion pér
Ahmet Zogun. Nc}_h e quan A. Zokun dinck, sepse ky né fillim
ishte rreshtuar né Partiné Popullore, ku bénte pjesé edhe Noli
me shokét e vet, po kété puné Zogu e kishte béré me qéllim
qé té tregohej se gjoja ishte demokrat; e quan hipokrit, sepse
ndonése fliste pér demokracing, ishte lidhur fshehurazi me bej-
lerét dhe bajraktarét; e quan kusar, sepse postin e kryeministrit
e kishte rrémbyer mé 1922 me veprime prapa krahéve, me ma-
nevra kusari dhe pérdori pozitén shtetérore pér té’plackitur
vendin. )

9. besnikét — populli, vegjélia

10. c¢do sh.l.;iipl__peréndie — c¢do organ shtetéror, ¢do zyré shte-
térore e lohés s&é Zogut (Vini re ironiné e Nolit).

11. Me kamxhik e me fshikull etj. — Kétu nénkuptohet Re-
volucioni i Qershorit 1924, g& e déboi Zogun bashké me klikén
e tij.

12. u ke predikmar — u ke mbajtur fjalime, u ke dhéné ké-
shilla.

13. Se lirin’ sjell drita e mendjes. — Sipas Krishtit né kété
vjershé, liriné e s"jeII arsimi dhe kultura, njohja e sé& vértetés.

14, Merre prapé€ kamxhikun eti. — Vazhdoje revolucionin gjer
né fund, giersa té ¢rrénjosen krejtésisht feudalét. Téré kjo strofé
ka kuptimin: armatosu, mbaj shpatén gati, vigjélo, godit ata qé
pérgatiten té té pérmbysin: t& té godasin.

15. Dhe e kapén kamxhikun sarafét etj. — Até & s'deshi té&
pénte geveria e gershorit. e béri reaksioni zogist, i cili e rré-
mbeu kamxhikun, domethéné pérdori dhunén, dhe e pérmbysi

regjimin demokratik té gershorit,
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Shén Pjetri né mangall®)

Fryn e shiryn veriu,!)

ngrin, mérdhin i ziu

dhe mangallit i afrohet
gé té ngrohet.

Krishtin brenda e gjykojné?)

dhe pas ligjés e dénojné,

e goditin dhe e shtyjné,

e péshtyjné.
*) Poeziné satirike «Shén Pjetri né mangall» Noli e shkroi
né janar té 1930-és dhe e botoi pér heré té paré né «Liriné
Kombétare» mé 21 shkurt 1930. Botimin e saj e shogéroi me mjé
shénim ku thuhet se Krishti i paralajméron apostujt (pasuesit,
dishepujt e tij) se né orén e véshtiré ata do ta neveritin dhe
se i pari i tyre, Pjetri, do ta mohojé tri heré para se té gdhi-
het. Ky e ndjeu wveten té fyer (Pjetri) dhe béri be e rrufe se
nulk do ta mohojé e nuk do te braktisé, por nuk e mbajti dot
fjalén, sepse até maté bénte shumd ftohté «frynte e shirynte
veriur, ai mérdhinte dhe «duhej doemos té ngrohej né& zjarrin
qé kishin ndezur shiérbétorét e gjykatores né oborr».
Revolucioni i Qershorit, i udhéhequr nmge Noli, ishte njé

ngjarije e madhe historike dhe fitorja e tij njé ngjarje e shé-
nuar e forcave demokratike. Revolucioni kérkonte Q€ pjesé-
marrésit tw géndronin besniké e té vendosur idealeve gé i fry-
mézuan fur rrémbyen armét dhe pérmbysén pushtetin reak-
sionar té bejleréve, qé Kkishin né krye Ahmet Zogun. Né ditét
entuziaste té revolucionit pati nga ata bashképunétoré té Nolit
qé u betuan se do t'u qgéndronin besniké deri mé fund idealeve
té revolucionit dhe do té luftonin pér realizimin e programit
qé kishte havtuar Noli si kryetar i qeverisé revolucionare.
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S’del askush gé ta shpétojé,
Roma 'do ta krygézojé,?)
iriumfon Legaliteti?)

dhe Laneti®)

Kur e rrahin dhe e tallin

Pjetri ngulet mbi mangallin;

kur e pa, u — koll kéndesi®)
nga qymezi.

Dhe njé shérbétore i tha:
— «Je dhe {i njé nga atal»
po shén Pjetri proteston?),
e mohon.

Kruspull mbi mangallin mblidhet,
po djek dorén dhe pérdridhet;
se ¢’kéndon bandill kéndesi

nga qymezi:

«S’ka e s’ka si heroizma,8)

edhe si idealizma,

po kur dimér del behari
s’ka si zjarri.»

— «Nga ata jel» — thot’ ajo,

e mohon shén Pjetri: — «Jo!

As e njoh, as e kam paré,
moj e marré!»

Por ¢'ndodhi mé i€ vérteté? Pas déshtimit té revolucionit
dhe pas «triumfit té legalitetit», pati nga ata bashképunétoré
té Nolit qé «u lékundén» deri né até shkallé sa mohuan ploté-
sisht idealet e revolucionit pér té shpétuar nga akuzat dhe
ndjekjet e klikés zogiste. Pérmes figurés sé Shén Pjetrit (té
marré nga Bibla) hipokrit dhe renegat, autori godet até kategori
njerézish gé tradhtuan idealet e revolucionit dhe u térhogén
me turp mné vetvete (buxhak). Kjo pérbén thelbin e poezisé
satirike «Shén Pjetri né mangall», ku Krishti personifikon veté
poetin.
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Kruspull mbi mangallin mblidhet
po djek mjekrén dhe pérdridhet;’)
se ¢'kéndon bandill kéndesi

nga gymezl:

«Shkab’ e shkémb me poz’ e fjalg,
se ¢na dole shkrumb e galg,
né je trim kétu tregoje,

shko shpétoje.»

Thot’ajo: — «Je, mos génjel»

Pjetri e mohon me be:

— «Jo, pér zotin, moj aman,
s’jam e s’jam.»

Kruspull mi mangallin mblidhet,
po djek gjuhén dhe pérdridhet;!0)
se ¢’kéndon bandill kéndesi

nga qymezi:

— «Simon Pjetér, Bar Jona,!!)

késhtu ndahet kjo dynja:

Kryqi andej, kétej buxhaku!?)
dhe alleakus.

Se ¢’e dogje, se ¢'e fike,

gjel me gjémb’ e kéng’ armike,

dhe ndérgjegjen se ¢'ia shpove,
se ¢’ia zgjove.

Se ¢'vajton shén Pjetri hidhur,
leshléshuar, duarlidhur,
fri her’ e mohoj pa gdhirg,

fagenxireé.
1. Fryn e shiryn veriu — Ky varg ka kuptim kryesisht ale-
gorilkk dhe do {& thotd: «reaksioni bén kérding, vret e prets.
2. Krishiin brenda e gjiykojngé etj. — Klika e Zogut g& er-

dhi né fugi pas déshtimit té Revolucionit (dhjetor 1924), hapi
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gjyge e ngriti padije pér té dénuar e masakruar té gjithé ata
aé kishin marré pjesé né Revolucionin e Qershorit ose ag e
kishin ndihmuar dhe simpatizuar ate. Gjiyae te tilla u harén
cdhe pér ata gé mbetén née Shagipsri, edhe per ata ae ishin
merguar. Madje nje nder ala e u denua nga keto gyyae, shie
dhe veté Noli. Neé kuptimin ¢ pcérgjithshém né kete strofé eéshté
fjala pér gjykimin dhe dénimin e idealeve té lévizjes popullore
té gershorit 1924, g solli né fuai Qeveriné Demokratike q&
kryesohej nga Noli.

3. Roma do ta kryqézojé — Népérmjet kétij vargu Noli jo
vetém qé denoncon pérkrahésit € kundérrevolucionit, reaksionin
ndérkombétar, por bén aluzion edhe pér Italiné fashiste me
té cilén Zogu u lidh kémbé e koké pasi erdhi né fuqi derisa
ia shiti vendin asaj. p

4, Triumfon Legaliteti — Noli satirizon regjimin satrap ta
Zogut, duke pérdorur fjalét e tij. Zogu, pasi erdhi né fuqgi, e
shpalli regjimin e tij «Triumf té Legalitetit», d.m.th., triumf
té ligjshmérisé», té asaj qé ishte e ligjshme, duke béré iluzion
seh Qeveria Demokratike gé kryesohej nga Noli ishte e paligj-
shme.

5. Laneti — Fjalé arabisht dhe do t& thoté «djalli», «shejtanir,
«i mallékuari», «dreqi», «i paudhi», Késhtu quan Noli né kété
poezi Ahmet Zogun.

6. U koll kéndesi — Hshté shprehje metaforike dhe pérdoret
né vend té fjalisé kéndoi kéndesi.

7. Proteston — Nuk pranon, e kundérshton, € mohon me
forcé.
8. S’ka e s’ka si heroizma etj. — Noli vé né lojé ata qé& ishin

betuar se do t'u géndronin besniké idealeve {& Revolucionit
Demokratik té Qershorit, por q& né té vérteté, pas déshtimit te
tij dhe ardhjes né fuqi té reaksionit, nuk i béné dot balle
shiréngesés sé xhandaréve té Zogut, sepse idealet e tyre ishin
«falso», s’kishin bindje, i kishte marré me vete «rryma» etj.

9. Po djek mjekrrén dhe pérdridhet. — Vini re shkallézimin
gé pérdor Noli pér té treguar veprimet (t€rhegjen nga idealet)
e shén Pjetrit. Né fillim shén Pjetri ngrohte vetém duart, kurse
tani «me acarimin e dimrit» (kupto: me forcimin e reaksionit
zogollian), po i afron mangallit edhe mjekrén, fylyrén etj,
d.m.th. «po futet i gjithé né mangall».

10. Po djek gjuhén dhe pérdridhet — Vargu ka kuptim
té figurshém dhe do té thoté se po mohon té gjitha ato g& ka
théné dikur.

11. Simon Pjetér, Bar Jona — Emri i méparshém i Pjetrit
kishte gené Simon. «Bar Jona» do té thoté i biri i Jona-it».

12. Kryai andej, kéndej buxhaku — Kétu fjala «kryg» ka
kuptimin e vuajtjeve pér géllime té larta fisnike, pér idealin
(nga krygi ku u krygézua Krishti sipas biblés), kurse «buxhaku»
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qoshe e ngrohté, skuté pér {é fshehur kokén, d.m.th. vendi ku
struket dhe fshihet frikacaku né kohé rreziku. Me kéto vargje
Noli do té thoté se revolucioni kérkon sakrifica, ata q& géndruan
me revolucionin hignin e vuanin, vriteshin e priteshin. mér-
soheshin etj., kurse ata gé& mohonin revolucionin dhe i nénshtro-
heshin reaksionit jetonin né «getési» (t& paktén), ose pérfitonin
prej tij, por mbuloheshin me turp, ishin allcakeé (t& poshtér, pa

parime etj.)
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Marshi i Barabajt®)

Allalla, o rezill) e katil,?), allalla,

Shtroni udhén me hidhr’ e me shtog turfanda,?)
Gumézhi,%) o zinxhir o kamxhik; batérma,
Lehni, laro,5 kabaf): Hosanna,”) Barabba!

Tradhtar, ti na nxive, na le pa atdhe?)

ti na shthure, na shkule, na zhduke cdo fe,9)
varféri, poshtérsi, robéri ti na dhe,
derbeder,%) ujk e derr: Hosanna, Barabba!

O stérnip i Kainit,!!) teptil si bari,?)

ti na shtyp e na shtrydh e ti gjakun na pi,
ti na therr e na grin pér qgejf na bén fli;

o kukudh') e lubi. Hosanna, Barabba!l

*) Kjo satiré e rrepté antizogiste éshté shlkruar né néntor té
vitit 1927.

Fytyra e saj qéndrore, Barabai. &éshté huazuar nga bibla,
por éshté pérdorur né njé kuptim politik. Ajo simbolizon shitypésin,
dhunuesin dhe wvrasésin.

Alegoria qé pérdor Noli né kété poezi, kuptohet lehtd: mé
kété rast Barabbaj éshté kusari, rebeli, tradhtari dhe wvrasési
Ahmet Zogu, Larot. domethéné té poshtrit, dallkaulkst, kopulkét,
jané njerézit e Klikés sé Zogut: ministrat, senatorét. dhe depu-
tetél e tii, t€ cilét krahasohen me agena 1é nduré, qé, té shtyré
nga interesat e tyre té ulta, zgjodhén si wdhiheqss. tradhtarin
e atdheut, vrasésin e patriotéve.

«Marshi i Barabbaji» do 1& thnts «marshi i vrasssit~, i tradh-
tarit». Kundér Lkétij tradhtari dhe Llikés s& tij shpérthen né
kété satird, me mjé forcé té papérmbajtur, tére urrejtjia e Nolit
demokrat.
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Né bodrum, népér llom’ e kufom’ u mallkofsh,
né skéterrén, katran e tiran, u harbofsh, =~

me tam-tam!4) e alarm!’) e me ném%) u shurdhofsh.
Né zéndan!”) mbretérofsh: Hosanna, Barabba!

O i zhgryer,8) i zhyer,%9) i vyer pér hu®)
turp-e-ndot-kundérmonjés,?) té krrusen mbi gju
dallkaukét,??) kopukét®) e turmat pa tru,
zemér-krund-e-gérdhu?) Hosanna, Barabba!

Allalla, o rezil e katil, allalla,

shtroni udhén me hithér e me shtog turfanda,
gumézhi o zinxhir e kamxhik, baterma,
lehni, laro, kaba: Hosanna, Barabba!

1. rezil — i poshtér, i félliqur, pa cipé
2. katill — vrasés, gjakatar - nl
3. turfanda — i freskét, i njomé Kétu do t& thoté: mos

shtroni udhén me dafina lavdie dhe me lule t& bukura, si¢ u
ka hije clirimtaréve, por me hithra t& freskéta, gé¢ djegin, dhe
me _shtog t& njomé, qé mban eré té kege; sepse késhtu e meriton
kalili — Ahmet Zogu.

4. gumézhi — kétu ka kuptimin: kércit, zhurmo.

5. laro — qena; kétu: té poshtér, té paudhé.

6. kaba — i trashé&, i pagdhendur :
_ Vargu: «Lehni, laro, kaba»; do 1& thoté: «Lehni, gena, me
zé té& trashé». )

7. hosanna (hebraisht) — lutje, q& kéndohet n& faltore, himn
fetar, thirrm#& ngazéllimi; kétu pérdoret me ironi.

8. na le pa atdhe — na e shite atdheun.
9. Ti na shthure, na shkule, na zhduke ¢do fe — Fjala «fer
&shté pérdorur kétu né kuptimin «ideal atdhetar». Po kété fjale
e ka pérdorur Fan Noli edhe né elegjiné «Shpell’ e Dragobisé»
dhe i ka dhéné veté njé shpjegim té tillé.

10. derbeder — vagabond, horr . g ey

11. Kain — Sipas njé legjende t& Biblés, Kaini, i biri 1 Ada-
mit, vrau té véllang, Abelin, nga =zilia dhe ligésia. Kétu emri
«Kain» ka kuptimin gjakatar, vrasés, véllavrasés. +

12. teptil si bari — qé shtiret si bari, g& paragitet sikur &shté
bari. K&tu ka kuptimin: «ti q& shtiresh si mbrojtés i popullits,
me fjalé t& tjera «ti, ujk né lékuré gengjir.

13. kokudh — kukudh, lugat

14. tam-tam — vegél muzikore: njé pllaké metali e rrumbu-
llakét, varur pingul dhe qé goditet me cekan, pér té béré zhur-
meé té madhe,
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15, alarm — kétu: bujé e madhe, zhurmé shurdhuese,

16. nEmE& — mallkim

17. zéndan — burg, skéterré

18. i zhgryer — qé bie pértoké, perpélitet e ndyhet me pluhur
¢ balté. Kétu ka kuptimin i zhgrryer né ndyrési, né tradhti

19. i zhyer — i zhytur né balté, i lerosur. Kétu ka kuptimin
i zhytur né tradhti e gjak.

20. i vyer pér hu — gé meriton té vihesh né hu (dénim qé u
jepej dikur tradhtaréve, vrasésve, njerézve L& ligj).

21. turp-e-ndot-kundérmonjés — ai g& kundérmon turp e
ndyreési.

22. dallkauk — lajkatar i ndyré, lajkatar hipokrit. Kétu godi-

ten politikanét hipokrité, qé e lavdéronin dhe i bénin lajka
Zogut. /

23, kopuk — vagabond, aventurier, imoral

_‘24. zemér-krund-e-gérdhu — zemérndyré, zemércqen. Fjala
Eggtll:‘d_?u» do té thoté gézhuté, mbeturiné nga té& shoshurat e
rithit,
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Marshi i kryqgésimit®)

Do t' té vrasim, Jesu, se té kemi Baba,
do 1’ t& varrim, Mesi,!) se té kemi Usta,?)
se s'ke dashur as jet’, as martes’, as para:
kryqésoje, Pilat,3) né Kalvar,i) Golgotha!®)

Dy kusaré té vegjél i zumé né lak.

Krygésoji kéta, se na vothné fort pak,
krygésoje kété, se s'na vodhi aspak:
kryqésoje, Pilat, né Kalvar, Golgotha!

Vrajeni, se pérunj dhe pérmbys®) pasuring,
pasuron, dhe cliron, dhe forcon varférinég,’)
se léngatén shéron,8) se ndrigcon verbériné:
krygésoje, Pilat, né Kalvar, Golgotha!

*) Kshté njé poezi me nota té theksuara satirike, ndoshta
mé té fugishmet e késaj gjinie né letérsiné toné. NEé mjaft
drejtime afjrohet me poeziné «Krishti me kamzhikun». Edhe
kéiu alegoria biblike pérdoret pér té shprehur aspekte té jetés
politike, madje mé mjé masé té madhe, aspekte nga veté jeta
e Nolit. Né epigéndér vihet figura e shpétimtarit té masave,
dhe pér cudi kétij mjeriu qé e kané baba clironjés (Mesi), usta
etj, i jepin até dénim gé do ta meritonte njé shtypés, tiran,
tradhtar etj. Né mjaft aspekte poezia ka elemente autobiografike.
Noli du!g.et sikur bén autokritiké kur thoté se «s'do.. as gjakun
ta marré» ose «.s'do as t8 vrasg, as & vrarér etj: d.m.th.
qé mohon. pérdorimin e dhunés revolucionare pér té arritur
fitore. ose pér té mbrojtur fitoret e arritura. Kété qgéndrim
mbajti dhe wveté Noli pas fitores sé Revolucionit té Qershorit
dhe njé dénim té ngjashém vuajii (Zogu e dénoi me vdekje
né mungesé). ! J v i
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Varreni, se me botén, me ne s’shémbéllen,?)

se na ndreq shtrembérité,%) dhe kurré s'na rreh
se e do vegjélin’ e tiran’ e urren:

Kryqgésoje, Pilat, né Kalvar, Golgotha!

b

Vrajeni, se pér vete s'kujdeset, s’léfton,

dhe t{& mjerét, t& humburit nuk i sfruton,!!)
dhe pér sherr, pér vllavrasje, pér lufté s’punon:
krygésoje, Pilat, né Kalvar, Golgotha!

Vareni, posa s’do as té vras’, as té vare,
as 1€ bénjé té kegen, as gjakun ta marré,
dhe katilét me nam na i gané si t& marrs:1?)
krygésoje, Pilat," né Kalvar, Golgotha!

Vrajeni kryengritésin e shenjtéruar

si katil t& mallkuar, até ka kérkuar,

se kujtoi q€ pa armé na ka pér té& zgjuar:1?)
kryqésoje, Pilat, né Kalvar, Golgotha!

1. Shiko shpiegimin te poezia «Marshi i Wrishtit-

2. Usta-mjeshtér, kétu né kuptimin udhéheqés

3. Pilat — Pous Pilat — gqeveritar romak né& Judé (26-36 &
erés soné) gé lejoi dénimin e Krishtit (krvqézimin), meriithése
nuk ishte i bindur se kishte héré ndonjs krim, prandaj vpérpara
«lau duart» né ményré simbolike.,

4. Kalvar — rruga e mundimshme q& t& shpie né Golgatha

5. Golgotha — vendi, bregoria ku u bé kryagzimi 1 Krishtit.

Kétu pérdoret me kuptim alegorik. Ky varg pérséritet né fund té
cdo strofe.

6. Pérmbys dhe pérunj nasuriné — nuk e vleréson, e nérbuz,
e braktis pasuring. Pérdoret né kuptimin ficurativ:

7. cliron dhe forecon varfiring — kétu: cliron dhe foreon
t8 varférit, vegjéliné.

3. Iénzatén shéron — kitu: heq vuajtien, eliron 13 varférit
nga vuajtia, mundimi.

9: me botén. me ne s’shémbéllen — d.m.th nuk &shtsd i neja-
shém me ta (nénkupto t& shtypurit, shfrytézuesit, tiranat).

10. se ma ndreq shirémbZrit€ — se ndreq padrejtisits

11. nuk i sfruten — nuk i shiryvtézon
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12. katilét me nam na i gan si t&8 marré — sikur ata jané
héré té tillé pa vetédije, si té pavetédijshém, si viktima.

13. Né kété varg mé qarté se kudo jepet ideja themelore e
vjershés., Ai g€ kujton se pa armé ka pér té fituar..., késhtu ka
pér ta pésuar, do té pérfundojé né Golgotha, c¢ka tingéllon jo
vetém si njé késhillé, por mé tepér si njé autokritiké e Nolit
pér géndrimin e tij té pavendosur si kryetar i qeverisé, gé& doli
nga Revolucioni Demokratiko-borgjez i Qershorit.



n Kirenari*

C’deshe ti, mor, né¢ Kalvar!')
O qyqgar, o Kirenar!?)

Del me pogen pér sehir,
ndrit me Kryqin si martir.?)

Rent népér kallaballék,

se¢ po ngjan, s‘merr vesh as gék,
je i pir’ e s'mban dot ané

pér clironjés a tirané.%)

Népér pluhur dhe shamaté
turren burrat, cirren grate.

RN LB

#) Vjershén «Kirenari» Noli e shkroi mé 1925, kur ishie i
mérguar né Vijené dhe e botoi pér heré té paré meé gazetén «Diellim
ié Bostonit mé 1945. Ajo hyn mé grupin e vjershave me motive
piblike dhe me ‘p_é’rmbajtje politiko-shoqgérore. Trajton njé temé
tg pérafért me vjershén «Shén Pjetri né mnng:all».__Vjcrsha_ ka
kuptim alegorik. Kirenari éshté mé ‘i_fcorﬁ.pleks“ té Shén Pjetri. Ai
pérfaqé'son até kategori njerézish qé né udhékryget e I.tl;gstorisé’
midis revolucionit e kundérrevolucionit, mundohen té _qend-rojné
asnjonés. Kur e shohin se e drejta é&shté me revolucionin, ka-
lojné né anén e tij. por s'jané nga ata qe t'e béjné ballZ vésh-
tirésive e té sakrifzifoljen. - ) ]

Né kété poezi mépérmjet figurés s& Kirenarit, __autorz “shpreh
aspekte té jetés politike té viteve 192'1_!—_?4. e vecanérisht té kohés
s Revolucionit té Qershorit. Me Kéié Jiguré Nplz stigmatizon
bashkudhétarét e pérkohshém & kétij rgvol'uclaom, qé u térho-
gén qé mé ndeshjen e paré me reaksionin zogist.
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turm’ e ndezur, e térbuar,
krishtin per te krygézuar.?)

«Mir' e gjeli», — tha sarali —
se ashtu 1a desh qylati,b)

se po gvishte vegjeuné

Me uzurén dhe vergjiné.?)

Po kur pe g€ u,génjeve,
krygézimin s'e pélgeve.
Kirenar, se¢ the njé fjalé:
«Mos e vrisni kété djalél»®)

«Daleni, the, mor amani;
Oratorin mos e ngani,

si politikan flet n’erg,

po s’e bén mé tjetér heréls

Fare bukur e fillove,

po mé kot e késhillove,
se katilét s’'té sajdisnin,
si pjanik té geséndisnin.

Dhe kur pe kéto avaze

njé dolli me veré zbraze
pér té mbytur malléngjimin,
pér té shuar hidhérimin.?)

Po dollia té tronditi

dhe mi Krishtin t& vértiti,
té tre Kryqet i pérfshive
dhe pérdhe té gjith’ i shtrive.!0)
C’ngjau pasandaj s’kuptove
krygin gjersa e zaptove,

dhe si krisht u kapardise
dhe né djers’ u batérdise.')
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C'vate shtrembér né Kalver

O gygar, o Kirenar!

Se¢ pérmbysesh, kamcikohesh,
rrihesh, ngrihesh, g¢dehesh, zgjohesh.

Krishtin me habi pyet:

«Nga mé krisi ky térmet?

Pse pa faj po mé mundojné,
krygn’ e huaj g’rpa ngarkojné?»

Krishti po t€ ngushéllon
dhe durim té késhillon:
«Mos kij dert, se u bekove,
me dolli lavdi fitove!

Mos kij dert, mor Kirenar,

ta bén kéngén njé shqgiptarl-
«Po ku éshté Shqipéria ?»
«Tek ndes veté peréndial»

B&j gajret, mor Kirenar,
drejt pérpjet né Kalvar!
Pér paradén qé bén ti
cdo besnik té ka zili.1?)

1. Kalvar-i — njé lartési e vogél, ku sipas biblés u mundua
Krishti, rrugé e mundimshme pér té& arritur njé qéllim, prandaj
jo mé kot e pyet Noli Kirenarin, se ¢’deshi ai né kété ITUgE,
se e njeh tipin e tij.

2. Kirenar-i — banor i Kirenés qé ka qené njé qytet antik né
Sirenaj té Libisé, themeluar mé 631 para erés soné& nga koloné
greké. Mé voné kaloi nén sundimin romak. Kshté qytet i dégjuar
pér kulturén e tij t& lashté. Nj& nga monumentet e tij mé te dé-
gjuara éshté statuja e Aférdités sé Kirenss (sh. III para erés
soné), qé sot gjendet né ‘muzeun e Romés. '

3. Del me pocen pér sehir etj. Njé paralajmérim ky pér fa-
tin gé e pret, pér rrugén plot mundime gé& ai s'éshté i zoti ta
pérballojé.

4. E gjithé strofa bén fjalé pér coroditjen, hutimin e Kire-
narit ca nga pija e ca nga kallaballeku «(turma) e gé s'di nga
t'ia mbajgé.
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3. Turma plot bujé e shamaté po shogéron «kartezhin» aqg
shkon t& kryqézojé Krishtin. Ajo éshté e ndezur, e térbuar, por
¢ pavetédijshme pér krimet qé ka Dbéré Krishti, i cili si dhe
né ndonjé poezi tjetér té Nolit pérfagéson ¢lironjésin, mbroj-
tésin e vegjélisé, duke béara késhtu aluzion edhe pér veten e
vet. Me kété turmeé bashkohet edhe Kirenari.

6. Noli me mjeshtéri shirytézon frazeologjiné popullore,
dhe duke véné ng g0jén e Kirenarit shprehjen «sipas kokés dhe
qylafi» (t& Pérpunuar) shpreh solidarizimin, bashkimin e tij
me turmén edhe pse nuk e di fajin pér té cilin e dénojné
Krishtin,

7. Se po c¢vishte vegjéling/ Me uzurén dhe vergjiné — d.m.th.
po c¢lironte vegjéling, masat punonjése nga cdo lloj takse (uzuré
— kam_ay.e, fais__; Vergji — taksé pér banesén e tij.).

qé ishte i génjyer.

9. Para njé giendjeje t& tillé Kirenari kthehet pérséri née
Irugeén e vjetér. Vini re ironiné e Nolit kundrejt karakterit
t€ lékundur te Kirenarit,

10. Kalon késhtu sa nga njé ang né tjetrén, duke u béré njé
figuré tragjikomike...

11. E pas késaj fillon «Kalvari» (rruga e -rnundimsh_me e

Kirenarit). Sipas legjendés biblike, ushtarét romaké zuné njé
kirenar dhe i ngarkuan né shpiné kryqgin qé ta shpinte né Gol-
gotha, né& bregoren ku u krygézua Krishti, po rruga e mundim-
shme e lodhi.
' 12. Né 4 strofat e fundit, autori me kegardhje e me ge-
séndi jep gjendjen e coroditur té kirenam:t qé g'di se nga i er-
dhi kjo e keqe, gé e mundojné pa faa?.::., por s'merr as_r}.j.r.e
pergjigje veg fjaléve té mira qé e késhillojné té durojé e té be;‘e
gagret... Ka né kéto vargje njé noté ts theksuar aktuale Dér
kohén kur u shkrua vjersha, noté qé tallet e stigmatizon -l?'ashke-
udhétarét e pérkohshém té Revolucionit ts .Qershorlt té _19?.4':
rénien e ngritjen e tyre, iluzionet e deziluzxol_let e \borgj{f.zme
shgiptare né kohén e revolucionit e t& reaksionit g€ e pasoi.



Kiénga* e Salep sulltanit')

Njé mexhliz?) t& madh na celi
Pandeli Jano Vangjeli®)

me sulltan-llokum na veli

si kofini pas té vjeli.

*) Pas kthimit né Shqgipéri me bajonetat e huaja dhe puas
pérmbysjes s geverisé demokratike, Ahmet Zogu e shpalli Shqi-
périné republiké dhe ai vet u shpall kryetar i késaj Tepublike
me titullin «president i paré, né fakt sundimtar dhe diktator i
Shaqipérisé. Ai ndoqi, burgosi dhe vrau kundérshtarét e tij- dhe
hapi rrugén pér té realizuar ambicjen e tij mé té madhe:
té shpallej mbret. Pér kété géllim disa muaj mé paré u hap
njé fushaté e shfrenuar propagandistike: prefektét, nénprefekiét,
kryetarét e bashkive. dhe kryepleqté e shumé katundeve kér-
kuan, me ané telegramesh, qé Shqipéria té shpallej mbretéri
dhe Ahmet Zogu té shpallej mbret. Pas késaj pérgatitjeje zhur-
mémadhe, mé 1 shtator 1928 u mblodh né Tirané njé «asamble»
e ashtuquajtur «Konsistuente» (kushtetuese), e pérbéré nga
«asamblisté» té caktuar me mndérhyrjen e xhandaréve zogisté.
Kéta, sapo w hap seanca e paré, vrapuan kush e Kkush t'i bénte
mé shumé lajka Zogut.

Pikérisht kjo mbledhje pérbén léndén e wvjershés «Kénga
e Salep-Sulltanit». Kété vjershé Noli e ka shkruar mé Vijené mé
15 tetor 1928, dhe e botoi pér heré té paré mé gazetén «Liria
kombétare», mé numrin e saj té jashtézakonshém té 28 Nén-
torit 1928. L

Vjersha éshté njé mga satirat mé therrése dhe mé realiste
té Nolit. Aty parakalojné personalitetet mé kryesore zogiste, qé
morén pjesé mé seancén e turpshme té 1 shtatorit 1928, dhe
secilit i jepet nga njé karakteristiké e vecanté, qé del nga gjesti
hipokrit ose fjalimi lajkatar i mbajtur até dité.
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Fyt’ i Flogity) po ‘péllet,
top’ i Krosit’) po kércet:
C’éshté ky sheqer-késmet?
Hallvaxhinf) e pamé mbret!

Dhe rakia vete — vijen,
Xhafer Ypi?) na mbérthen
dhe pér lot na malléngjen
rreth konopit me legjen.

Koco Kota, mjek hanxhari,?)
nis njé valle palikari,d)

se me njé ferman kusari
sadrazem) u bé firari.

Dhe Feridill) fagen ndrron,
dje shante, sot lévdon,

fryn bulgit’ e trumbeton,

qé katranj zbardhéllon.

Dhe sarhosh Iljas Vrionil?)
dehet, si¢c e do zakoni,
bértet: «Rrofté Napoloni!
Ké&shtu tha dhe Ksenofonil»

Se¢ u shporr xhumhurieti,3)
se¢ u rehatos mileti,

se sulltanin prap’ e gieti,
se, qé kur e humbi, s'fjeti!

C’ka sense i vjetri geld)
madhéshtor sa nié deve
dhe kv s’bén as nér meze!
_Rrofté sa jep ylyfe.

Se¢ na u gézua xhanil5)
sec na preu ramazanilf)
se¢ na piu italiani!??)
Rrofté, pra, Salep-sgllfcani!
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1. Salep-Sulliani — Sipas =zakonit, né Perandoriné Osmane,
oborrtarét dhe kronistét u vinin sulltanéve nga njé mbiemér
lavdérimi, me té cilin shprehej vecoria kryesore e kétyre sull-
tangéve.

Noli mendonte se edhe Ahmet Zogu, & u bé mbret, do-
methéné sulltan, duhet té kishte nj& mbiemér karakteristik.
Sipas tij, mbiemri mé i pérshtatshém pér Zogun ishte «Salep-
Sulltan» domethéné sulltan Salepgiu, pra njé sundimtar i tipit
otoman dhe qesharak, pa asnjé vleré e pa merita.

2. Mexhliz — turaisht do té thoté: asamble, mbledhje, ku-
vend; poeti e pérdor me tallje. Kété kuptim e plotéson mé
tej me mbiemrin «i madh» pra njé asamble e madhe, si¢ u
ptlgente ta quanin lajkatarét e Zogut.

3. Pandeli Jano Vangjeli — ose mé sakté Pandeli Evangjeli
ishte kryetar i «asamblesé». Né fialimin e hapjes sé mbledhjes,
ai ngriti nd giell «t& mirat» gé do ti vinin Shqipérisé nga
shpallja e Zogut mbret, Vargu i fundit do té thoté se, ndérsa
né vendet e tjera po pérmbyseshin monarkité, Shgipéria nga
republiké po kalonte né monarki, po béhej me mbret si kofini
pas té vjeli.

4. Flogi — Kristo Flogi, avokat, shkrimtar, deputet, i cili
mé 1922 kishte shkruar njé vjershé plot me lévdata té shpélara
pér Ahmet Zogun.

Kur Zogu u shpall mbret, kjo vijershé u bé «himni mbretéror=.

5. Krosi — Iishté fjala pér Abdurrahman Krosin, k&shilltar
dhe dora e djath#t e Ahmet Zoguf, njeri pa kuiturg, por shu-
mé finok, dallaveraxhi imoral; i cili kryente pér llogari t& pa-
dronit t& tij abuzime t&8 médha dhe arbitraritete skandaloze.

6. C’éshté ky sheger-késmet etj — Dy vargjet e fundit té
strofés sé dytd kang kété kuptim tallés: nga na erdhi ky «fat
i émbél» (sheger-késmet).

7. Xhafer ¥pi — Bashképunétor i ngushté i Ahmet Zogut,
ish-ministér, ish kryeministér, ish-anétar i Ké&shillit té Larté
né periudhén 1921-1924. Mé 1928 u b& ministér i arsimit né
qeveriné e paré té monarkisé. Servilizmi dhe hipokrizia e Xh.
Ypit arritén gjer né até€ shkallg, sa ai fillon "urimet me raki
pér Zogun mbret, para se ky té shpallej si i tillé nga «asam-
mbleja». Né fjalimin e tij Xh. Ypi léshoi loté krokodili, gjoja
nga malléngjimi, pér ngjarjen e madhe, né nig koh& lkur pasuesit
e Zogut mbanin prand litarin (konopin) pér t& varur kundér-
shtarét e moarkisé.

8. Koco Eota — Njé nga bashképunétoriét mé té aféct té Zo-
aut né pérgatitjen e kundérrevolucionit t& vitit 1924, ministér i tij
gjaté periudhés sé republikés reaksionare dhe disa her#& krye-
ministér. Poeti e guan mjek hanxhari,” sepSe duke mos geng
mijelc dhe, duke pretenduar 'se kishte studiuar pgr mjekési,

-
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kishle kryer fshehurazi, pér qéllime spekulimi, operacione kirur-
giikale, pra; ishte jo kirurg i vérteté, por kirurg qé pérdorte
hanxharin e kasapit.

9. Nis njé valle palikari — Palikar greqgisht do (& thoté
«trim»; «bandill». Késhtu quheshin, pér mburrje, nga qeveritarét
e Athinés, luftétarét greké. Kétu vargu ka kuptimin: nga gé-
zimi g€ Zogu u b& mbret, Kogo Kota fillon t& hedhé njé valle
prej palikari, si ato gé& hidhnin palikarét greké (kétu béhet alu-
zion pér ndjenjat grekomane qé ai kishte treguar kur ishte i Ti).

10. Sadrazem — Turqgisht, do té thoté krveministér. Dy
vargjet e fundit kané kéte kuptim; Kogo Kota filloi t& hidhte
valle, sepse me fermanin (dekretin) e njé kusari, domethéng
t& Zogut, qé kishte grabitur pushtetin si kusar; ishte bérs
kryeministér. Dhe me t& vérteté, sapo Zogu u ba mbret, Koco
Kota u emérua kryeministér: Firar do t& thots i arratisur.
Eshté fjala gjithnjé pér Koco Kotén, i cili mé 1924 u arratis
bashké& me Zogun.

I1. Feridi — Né& botimin e paré (até té «Lirisé kombétare»
té vitit 1928) thuhet Faiku domethéné Faik Konica. Ky emér
u zévendésua mé voné nga poeti me até té Feridit.

12. Iljas Vrioni — cifligar ‘i madh feudal, dy heré krye-

ministér meé 1920-1924, njé nga bashképunétorét e Zogut, i njo-
hur _si.sarhosh (pijanec), qé mbahej se njihte historing dhe
letérsing, por q&, né t& vérteté, kishte njé kulturé ts cekét dhe
shpes__h!_leré né bisedat e tij i ngatérronte gjérat.
. Ké&té dobési té tij Nolj e shpreh né dy vargjet e fundit,
domethéng, sipas Iljas Vrionit, pér Napoleonin (qé ka jetuar né
shekiijt XVIIT-XIX) ka folur Ksenofoni (historian dhe filozof
grek i shek. V-Iv para erés soné).

13 szg u shporr Xhumhurieti etj. — Gjithé strofa ka njé
kuptim ironik. Nga fjalimet e mbajtura né «asamble» dilte si-
kur gjoja Qo;{p]li shqiptar ishte shumé i shqetésuar nga «repu-
blikar, gati té bénte kryengritje pér té vendosur monarkiné dhe
pér ta béré Zogun mbret,

. 14. C’ka sepse 1 vjetri qge etj. N& kéts strofé vazhdon thumbi
ironik 1 poetit: I vietri (sulltani turk) ishte perandor:

"15. xhani — shpirti
' 16. Se¢ na preu ramazani — éshté fjala pér fanatizmin fetar.

.17. Se¢ nma piu italiani — Se¢ na gllabéroi italiani, don‘_lef~
théné na . pushioi Italia fashiste, sé& cilés Zogu i kishte bére
té. giitha léshimet ekonomike q& kishte kérkuar, saqé nuk
mund (& flitej aspak pér pavartsi kombétare.
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Syrgjyn-vdekur?)! \

(Elegji pér Luigj ('}urakuqin*)

Néno?) moj, mbaj zi pér véllané,
me tre plumba na i rang,?)

na e vran’ na e shang,

na i thané tradhétor.%)

* Elegjia «Syrgjun-vdekur» &shté botuar pér heré té paré
mé 28 Néntor 1926 mé gazetén «Lirian Kombétarer. Ajo i kush-
tohet jetés, luftés dhe wvdekjes sé Luigj Gurakuqit.:

1 rritur dhe i brumosur me ideté e médha té Rilindjes, né
Shikodér ku lindi mé 1879, e pastaj né Kalabri ku pati fatin té
ishte nxénés i De Radés, pér té€ cilin ruajti gjithé jetén njé
admirim té vecanté. Gurakugi gé né rini e vuri jetén né frontin
e paré té luftétaréve té Kombit né llogoret e luftés pér liri,
pavarési e pérparim shogéror.

Né té gjitha zigzaget e historisé ai diti té orientohet drejt
e té mbetet shembull i njé atdhetari té flakté né shérbim té At-
dheut e té popullit € vet. Ai ishte mjé nga bashkéluftétarét e
Bajo Topullit. pér organizimin e kryengritjes sé armatosur mné
Shqgipéring e Veriut né 1907, pjesémarrés mé Kongresin e Ma-
nastirit mé 1908, drejtor i sé parés shkollé¢ normale (pedagogiike)
qé u hap né Elbasan mé 1909, pjesémarrés me armé né Krye-
ngritjen e malésoréve té Mbishkodrés mé 1911 dhe njé nga
udhéheqésit e saj, mjé nga hartuesit kruesoré té Memorandumit
té Gércés dhe mnga veprimtarét mé aktivé pér organizimin e
kryengritjes s& pérgjithshme mé 1912. Ai ishte shok i afért dhe
bashképunétor i ngushté i Ismail Qemalit gjaté udhétimit histo-
rile drejt Vlorés dhe, pérkah tij e Isa Boletinit, né aktin solemn
té ngritjes sé Flamurit m# 28 Néntor 1912. Né qeveriné e pérkoh-
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Se t& deshte dhe s’té deshnin,
se té gante kur té geshnin,

se té veshte kur t& zhveshnin,)
néno moj, té ra déshmor.

Néno moj, vajto, merr malin,
larot%) ta pérmbysén djalin
gé me Ismail Qemalin
ngriti flamur triméror.

Néno moj, ma gaj né Vloré
ku té dha liri, kurorg,

shpirt’ i bardhé si déborg
ti i dhe as var pér horr.7)

Néno moj, ¢’éshté pérpjekur
gojémjalt’ e zemérhekur,
syrgjyn-gjall’ e syrgjyn-vdekur,3)
ky Vigan Liberator,

shme té Viorés uw caktua Ministér i Arsimit, mé voné anétar i
delegacionit shqgiptar né Konferencén e Paqges mé Paris, njé nga
udhéheqésit e opozités demokratike né vitet 1921-24, pjesémarrés
né Revolucionin e Qershorit 1924, Ministér i Financave né geve-
riné e F.S. Nolit dhe mé voné, pas shtypjes sé Revolucionit, i
emigruar politile né Itali, ku gjeti vdekjen mé 2 mars 1925, i
vraré nga mnjé mnjeri i véné e i paguar mnga klika e Zogut.
Kéto jané disa nga pikat mé kulmore t& jetés dhe veprimtarisé
sé kétij luftétari té palodhur e demokrati té shquar té po-
pullit toné.

Luigj Gurakuqi ka edhe njé veprimtari té begaté shogérore
kulturore e letrare si poet, publicist e orator, dhe mnjéherazi
edhe si mésues e organizator i arsimit.

Figura té tilla té shquara si Luigj Gurakuqi i ka ngritur ne
piedestalin e pavdekésisé koha joné e Te, epoka e Partisé, duke
e nderuar até me titujt e larté «Hero i Popullit» dhe «Mésues
i Popullit». Vrasésit e zhdukén até fizikisht, por nuk mund ta
zhduknin kujtimin dhe veprén e tij..

Luigj Gurakuqi kishte qené njeri i dashur, i nderuar nga té
gjithé, dhe njé demokrat i vendosur. Vrasja e tij pati jehoné té
dhembshme né zemrat e patriotéve shqiptaré. Kété dhémbje
e shpreh Fan Noli né vjershén e tij «Syrgjyn-vdekur». Ai e ki-
shte pasur shok lufte dhe ia kishte njohur thellé vetité e larta
dhe fisnike, qé ia kéndon né vjershé me njé zjarr té madh.
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1. syrgivn-vdekur — Tjala syrgjyn éshie marre nga turqism.je
dhe do té thoté. i débuar nga verdi i vet; nga’ atdheu. Syrgiyn-
-vdekur do té thoté: njeriu qé vdig i débuar nga atdheu i vet.

2. Néno — Atdhe, Shqipéri.

3. Me tre plumba na i rané — Luigj @urakugi u rrézua pér-
dhe, i vrarg pasi kishte marré tre plumba nga atentatori, njé
mercenar i paguar nga Zogu.

4. Na e vran’ na e shang/ Na i thané tradhétor — Vini re
se si i rendit fjalét poeti. Vrasja éshté mé e pakét se sharja,
sharja éshté mé e pakét se fjala e tmerrshme tradhtar, pér njé
patriot si Luigj Gurakuagi.

5. Se té deshte dhe s'té deshnin etj. — Né kété strofé, duke
pérdorur antitezat té deshte — s'té deshnin, té gante — té gesh-
nin, té veshte — té ‘zhveshnin, dhe duke iu drejtuar atdheut,
1f‘ant Noli skalit me mijeshtéri portretin e patriotit Luigj Gura-

uqit.

6. Larot — qenat, zuzarét. Eshté fjala pér klikén kriminale,
qé organizoi vrasjen e Luigj Gurakuqit.

7. Ti s’i dhe as varr pér horr — Ti nuk i dhe as vend pér
t'u varrosur, pér t'u prehur pas vdekjes, (qé i jepet edhe horrit)
sepse, si¢ dihet, Luigj Gurakugi u varros né .dhe té huaj; né
Bari, atje ku u vra. Eshtrat e tij u sollén né Shqgipéri vetém
pas Clirimit, nga pushteti popullor.

8. Sy}'g)yn-gja.ll’ e syrgjyn-vdekur — Sa ishte gjallé Luigj
Gurakuqi, e kaloi njé pjesé té madhe té jetés sé tij syrgjyn
(larg atdhetu); edhe tani gé u vra, mbeti pérséri larg atdheut.
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Shpell’ ¢ Dragobisé’)

(Elegji pér Bajram Currin ¥)

Kur tufani?) e shthuri fené?)
kur tirani e krrusi atdhené,
mbi njé breg té Dragobisé
priret) flamur’ i lirisé.

*) Para se té mbushej njé muaj nga vrasja e gjém._shme_ e
fér Dragobisé, duke

Luigj Gurakuqit, mé 29 mars 1925 Ta a

luftuar me armé né doré, Bajram Curri, heroi i luftés clirimtare
shqiptare kundér sundimit osman, luftétari i pamposhtur i 1lé-
vizjes demokratike kundér pushtetit té feudaléve shqiptaré, mjé
nga udh8heqésit mé té ndritur té Revolucionit té Qershorit.
Atij i kushton Fan Noli elegjiné «Shpell’ e Dragobisé» té shkruar
mé 28 tetor 1926 dhe té botuar pér heré té paré ne «Liripé
Kombétare», mé 28 Néntor 1926 sé bashku me elegjing «Syrgiyn-
-vdekur», Kkushtuar Luigj Gurakugit.

Bajram Curri ka lindur né Krasnige té Gjakovés mé 1862
Ai ka marré pjesé né lévizjen kombétare té clirimit kundér Turqi-
sé; mé voné kundér Esat pashés dhe pastaj kundér Ahmet Zo-
gut ose «Esatit té dyté», si¢c i thoshte veté. Pas dhjetorit 1924,
Lur u. kthye Zogu né Shqipéri, Bajram Curri nuk u arratis
jashté shtetit, po qgéndroi me armé né doré né malésité e Tro-
pojés, sepse muk deshi té largohej mga gjiri i popullit, qé
«ka da bukén, mijerimet dhe gézimet me mue».

Poeti e quan elegji vijershén «Shpell’ e Dragobisé», por kjo
nuk i mgjet aspak mjé vajtimi, Ajo dshté njé himn dhe njé
kushtrim lufte. Noli e quan Bajramin «rrufe-shkabé», «div»> dhe
«dragua», «tribun i vegjélisé», «bajrak i giallé», sepse vdiq
ashtu sic jetoi, duke luftuar pér shpétimin e atdheut nga zgjedha
e huaj ku po e shpinte Zogu, pér clirimin e popullit nga shtypja
e bejleréve, ku e kishte gozhduar Zogu.
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Atje nisi, atje mbaroi,

atje krisi, atje pushoi.
Rrufe-shkab’ e malésisé,

né njé shkémb t& Dragobisé.

Vendi dridhej, ai mbeti
se s'tronditej nga térmeti,
div’) dragoif) i Dragobisé,
trim fribun’ i vegjélisg.?)

O Bajram, brajrak i gjallg,

more nam me gjak né balls,

te njé shpell’ e Dragobisé, |
yII' i rrall’ i burrérisé.

Thon’ u shtri e thon’ u vra,
por ti s’vdige, or Baba,

as te shkémb’ i Dragobisé,
as te zemr’ e djalérisé.

As je vrar e as po vritesh,
legjendar Ante®) po rritesh,
dithiramb?) i Dragobisg,

tmerr, panik i mizorisé. x

Me zjarr shenjt’ u ndrit kjo shpells,
gier né qiell u ngrit késhtjellé
pér clirimn’ e Shqipérisé,
katakomb!!) i Dragobisé.
1. Dragobia — katund i Krasnigés né malési ta Gjakovés.
Né& njé shpellé té kétij katundi u rrethua Bajram Curri prej
larove té Ahmet Zogut dhe u vra duke u pérpjekur t& cajé
udhé me armé né doré (shénim i F.N)
2. tufani — kundérrevolucioni, reaksioni zogist
3. e shthuri fené — kétu: »feja» pérdoret né kuptimin e njé
ideali patriotik dhe jo né kuptimin e ngushté fetar.
4, priret — ulet
5. div — genie pérrallore me shial vigan dhe fugi mbinje-
rézore, qé shkul lisa, bluan guré me duar, shemb shké&mbinj etj.
6. dragua — genie pérrallore té cilén populli yné& e pérfyty-
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fon shumé trim dhe t& guximshém; dragoi lufton me kuce-
drén dhe e mposht.

Autori bashkon epitetet «div> dhe «dragua», aé té na e para-
qite mé teé gjalle figuren morale dhe fizike té luftétarit t& pa-
trembur Bajram Curri.

7. Trim tribun i vegjélisé — Tribunét gené zyrtaré té Re-
publikés Romane, té ngarkuar me pérfagésimin dhe mbrojtien
e té drejtave t& vegjélisé kundrejt aristokracisé (shénim i F.N.)

8. Anfeu — i biri i Tokés, ishte njé vigan i mitologjisé gre-
ke, i cili, kur rrézohej prej ndonjé kundérshtari pérdhe, merrte
forca té reja prej Tokés, nénés sé tij; dhe ngrihej prapé me
i forté (shénim i F.IN.).

9. Dithirgmbi (fjalé greqisht) kéngé fetare triumfale pér
peréndiné Dionis. Shpesh pérdorej si njé mbiemér i Dionisosit
veté (shénim i F.N.).

10. panik — friké e madhe, e pérnjéhershme, qé pushton
njé grumbull njerézish. - .

11. katakombet — shpella ' nén dhé, t& cilat pérdoreshin prej
té krishteréve si kisha mé shekujt e paré té krishtérimit nga
shkaku i ndjekjeve (shénim i F.N.).
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Rend’ or Maratonomak*)!

Rend, or rend, rend e u thuaj,
se u shthur ordi,!) e huaj,

se betején e fituam

dhe gytetin e shpétuam!

Rend, or rend, =~
rend, or Maratonomak!

Kap njé degé prej dafine?)
dhe vérvitesh ndaj Athine,

*) Vjersha «Rend, or Maratonomak!» u botua DEr té parén
heré né gazetén «Liria kombétare» té 30 prillit 1930.

Figure gendrore, Maratonomaku, éshté nxjerré nga historia e
Greqisé sé vjetér dhe pikérisht nga lufta qé u zhvillua né fund
té shekullit V para erés soné rreth fshatit Maratoné, 42 kilo-
metra larg Athinés, midis ushtrisé persiane dhe ushtrisé athi-
nase. Ndonése té dy ushirité u takonin dy vendeve skllavopro-
- mare, ato pérfaqésonin nmé Maratoné dy boté té ndryshme. Né
njérén ané géndronin ushirité e Persisé sé madhe, té Persisé
monarkiste despotike, qé sundopte nga India gjer né Thraké,
duke pérfshiré gjithé vendet e Lindjes s& Mesme dhe té Azisé
sé Vogél, kurse, né anén tjetér, qéndronte ushtria e Athinés sé
vogél, e Athinés sé demokracisé skllavopronare, me kulturé mate-
riale, politike dhe artistike shumé mé té larté sesa té armikut.
Mbreti i Persisé vinte té pushtonte dhe t& shkatérronte Athinén,
té skllavéronte banorét e saj. Ushtrig persiane ishte disa heré
mé e madhe se ajo e Athinés, por né luftén e Maratonds fitoi
ushtria e Athinés, qé e wvuri pérpara armikun, e shlkatérroi.
Kjo fitore tregoi se mjé popull, qofté edhe i vogél, mund ti
béjé ballé dhe té thyejé njeé fuqi armike shumé mé té madhe,
né qofté se éshté i bashkuar, né gqofté se di pérse lufton.
Ndérkaq, né Athiné populli priste me ankth té madh.
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Népér fush’ e breg mbi breg
kémba tokén as ta prek,
hip’ e zbrit,

Petrit, Maratonomak!

Ke njé plagé, po s’e the,
djers’ e gjak pikon pérdhe;
do qgé ti té jesh i pari,

pér triumfin lajmétari.
Flamur — gjak,

Kuqo, Maratonomak!

T'u tha gryka po s'té pihet,
t'u mpi kémba, po s'té rrihet,
se mileti po té pret,

ankthi zemrat ua vret,

vrer e tmerr, '

shpejt, or Maratonomak!

Menjéheré pas fitores, mjé maratonomak (luftétar i Marato-
nés), vrapoi gé té shpjeré lajmin gazmor né Athiné. Ai ishte
i lodhur, sepse kishte marré pjesé né lujté, por gézimi se
shpinte njé lajm kaq té madh mé qutet, i dha fuqi t'ia arrinte
qéllimit. Pas njé vrapi té jashtézakonshém népér kodra e
fusha, mépér shumé pengesa, maratonomalu arriti né Athing,
dha lajmin e fitores dhe ra pérdhe i vdekur.

Nge kjo ngijarje fiala maratonomak ka marré né letérsi
kuptimin e «lajmétarit té fitores», sic e pérdor edhe Fan Noli
né kété vjershé.

Megjithése kishin kaluar mjaft vjet nga shtypja e Revo-
Jucionit té Qershorit, Fan Noli kishte gjithnjé besim té patundur
se populli shqiptar do té ngrihej dhe do ta pérmbyste sundi-
min e tiranit Zog.

Maratonomaku i vjershés sé Nolit nuk éshté vetém njé luf-
tétar dhe lejmétar i fitores sé njé populli kundér njé ushtrie
té huaj pushtuese. Ai &shté lajmétari i fitores sé revolucionit
popullor. Dhe me té vérteté, mé 1930, kur ¢ shkroi kété vjershé,
\Noli i kishte varur shpresat pér shpétimin e Shqipérisé vetém
né revolucionin popullor, Kété bindje e pérforcon vjersha
«Anés lumenjves», (€ vien mé pas.
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Kurré kaq s'dogji dielli

dhe si plumb s'réndoi gielli,
kurr’ ag’émbel’'e bukur s'ftei
hij" e lisit edhe Lroi;

lurru tej,

tutje, or Maratonomak!

Vapa mbyt e pluhri nxin,
ferra ¢jerr e guri grin,
afsha®) gjoksin pérvélon,
syrin avulli verbon;

ur’e prush,

furr’ or Maratonomak!

Gryka si gjyrykf) té shfryn
prej vullkani flak’ e tym
se¢ véngon®) e se¢ gulcon,
zemra brinjét t'i shkallmon
me tokmak®)

mbahu, or Maratonomak!

Néna, motra, nusja dalin,
ngrehin krahét té te ndalin,
mos, se s’jané vec Najada;?)
magjistrica®) dhe Driada,9)
larg or larg,

larg, or Maratonomak!

Hajde, ja Akropolia,l0)

ja qyteti e njerézia,

Qé té pan’ e gé té shquan
dhe fuqiné ta rishtuan,
ha dhe pak,

hajde, or Maratonomal!

Ja arrite, ua the:

C'gas e ¢’helm qge kjo myzhde!ll)

«E fituam!» brohorite
dhe pértoké u pérpélite;



vdig, or vdiq!
vdige, or Maratonmak.

Rend kudo, duke bértitur,
népér shekuj fagendritur
se i vogli shtrin viganin,
dhe i shtypuri tiranin,
veg e tok,

tok, or Maratonomak!

1. ordi — hordhi, turmé mizore, ushtri barbare
«U shthur ordi e huaj» do té thoté: u shpartallua hordhia
e huaj, ushtria barbare.

9. dafiné — kétu pérdoret si simbol i fitores, 1 lavdisé.
3. afsha — afshi, té nxehtét, ajri i valé

4, gjyryk — rréshek farke, kacek

5. véngon — gjémon, oshétin

6. tokmak — trung druri i réndgé, me dy doreza lart; pér-

doret pér té ngjeshur gurét e njé kalldrémi té ri, pér té rrahur
. hunjté mbi t& cilét do té ndértohet ndonjé urg, pér té dér-
muar plisat né aré etj.

7. Najadé — gérshetéza, flogk#, nuse uji (burimi, Ilumi,
ligeni)

Sipas mitologjisé greke, najadat ishin bija t& Zeusit, té
pajisura me fuqi mjekuese dhe mirébérése.

8. magjistricé — magjistare, grua gé bén magji. !

Qk. drindé — t& bukura té druréve, té pyjeve (né mitologjiné
areke) i

10. Akropolia — fortesa té dyteteve {¢ mocme greke, 1é
ndértuara né nié lartési @& =zotéronte mbi kéto aqytete dhe
brenda mureve t& tyre rrethuese. Kétu @shté fjala pér Akro-
polin e Athings, fortesé e ndértuar mbi njé shkémb gélgeror,
rreth 65 metra i larté, qé zotéron sipér qytetit.

11. myzhde — lajm i gézuar, sihariq




Anés lumenjve®)

Arratisur, syrgj ynosur,
raskapitur dhe katosur?)

po vajtoj pa fund, pa shpreség,
anés Elbés, anés Spreess,

Ku e lam’ e ku na mbeti,
] vaj-vatani e mjer mileti

anés detit i palarg,

anés drités i paparé,

prané sofrés i pangréneé,

*) Kishin kaluar disq vjet nge koha kur, pas shtypjes sé
Revolucionit té Qershorit,- Fan Noli ishte mérguar né dhe té
huaj. Né fillim, poeti kishte shpresuar se tirani nulk do t'i
kishie ditét té gjata ne Shqipéri, se pushteti i dhunés dhe i
grabitjes, qé kishte vendosur me klikén e tij, do té pérmbysej
shumé shpejt dhe se ng atdhe do té wvalonte Dérséri, brenda
njé kohe té shkurtér flamuri i demokracisé. Po tirani mundi
ta forconte sundimin e vet reaksionar me anén e mercenaréve,
té bejleréve, t¢ bajraltarsre che té fashistéve italians,

NE ato vite té véshtira, né radhét e té mérguarve politiké,
vetém mnjé grusht i wvogél demokratésh revolucionaré i géndroi
besnik luftés parimore Lundér despotizmit té Zogut dhe push-
tetit té bejleréve. Mirépo kit elementé revolucionars, duke
jetuar mé€ mérgim dhe duke pasur pérpara tyre gardhin e
forié té censurés zogiste, ishin t shképutur nga 1lévizja puUné-
tore dhe fshatare shgiptare, mga puna revolucionare brenda
né Shqgipéri.

Kalonin muaj e wvite, Shpresat e Nolit pér pérmbysjen e
shpejté té sundimii té Zogutr filluan té _pakésohen. Ai nkis}}_te
vite q# endej mé dhe té huaj, Sic thoté vetd poeti, né kéto
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prané dijes i panxéné,
lakuriq dhe i dregosur,?
trup e shpirt i sakatosur.

Se¢ e shembén derbederét,
mercenarét dhe bejlerét

se¢ e shtypén jabanxhinjted)
se¢ e shtrydhén fajdexhinjté;
Se¢c e pren’ e se¢ e vrané,
C’e shkretuan anembané
néné thundrén e pérdhunés
anés Vjosés, anés Bunés!

Cirrem, digjem i vrerosur
" sakatosur, garmatosur,
as 1 gjall’, as i varrosur,
pres njé shenj’ e pres njé drité,

endie .ai «vajtonte pa fund e pa shpresé» fatin e atdheut dhe
té popullit t& zhytur né varféri dhe errésiré.

Por ja, mé né fund, né kété gjendje shpirtérore té _diz‘rr-
muar, Nolit iuw ngjall pérséri shpresa. Nga Shqipé‘?'ia ?’tlluq‘n
t'i vinin laime se punétorét dhe fshatarét po pérgatiteshin pér
furtunén revolucionare, se nga kjo furtuné dridhej tiranj, _beu
dhe pasaniku. Kéto lajme i dhané fuqi, e pértéring, e béné ta
ndiejé veten mé djalé ¢ mé trim, i dhané shpresé se pas dimrit
té réndé té reaksionit do té vinte shumé shpejt vera e demo-
kracisé.

Né kohén Fkur u shkrua kjo vjershé, «furtuna» pér Nolin
ishte revolucioni popullor, revolucioni qé propagandonin bash-
képunétorét e tij té Komitetit té Clirimit Kombétar dhe té
organit té kétij komiteti «Liria kombétare», qé botohej né
Gjenevé.

Poeti e mbyll vjershén me njé brohori pér «furtunén» qé
po afrohej.

«Anés lumenjve- €shté vjersha mé revolucionare qé ka
dalé nga pena e Nolit. Ajo éshté si njé pishtar drite né vitet
e errétn té reaksionit zogist,
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pres me vijet’ e pres me ditg,
sec u tera%), se¢ u mpaka,’)

sec u cora, se¢’u mplaka,

larg prej vatrés dhe prej punés,
anés Rinit, anés Tunés.

Cakérdisur,$) batérdisur,?)
pérpélitur dhe zalisur,
éndérroj pa fund, pa shpresé
anés Elbés, anés Spreesé.

Dhe njé zé véngon nga lumi,
mé bucet, mé zgjon nga gjumi,
se mileti po gatitet,

se tirani®) lebetitet,

se pélcet, kércet furtuna,
fryhet Vjosa, derdhet Buna,
skuget Semani dhe Drini,
dridhet beu dhe zengjini®)

se pas vdekjes ndriti jeta
dhe kudo gjémon trumbeta:
Ngrehuni dhe bjeruni,

korrini dhe shtypini,
katundar’ e punétoré,

qé nga Shkodra gjer né Vloré!

Ky ilag, e ky kushtrim

mé bén djal’ e mé bén trim,
mé jep forc’e mé jep shpresé
anés Elbés, anés Spreesé.

Se pas dimrit vjen njé veré
qé do kthehemi njéherg
prané vatrés, prané punés,
anés Vjosés, anés Bunés.



Arratisur, syrgjynosur,
raskapitur e katosur
brohoras me beg’' e shprese
anés [Llbés, ands Spreesé.

i P !
katosur — pérkulur shumé, réng&; shprehje popullore:

1.

2
3
4
5
6
7
8.
9

«Mé ra kali me shgelma e meg katosi».

i dregosur — me drega; kétu ka kuptimin «i sémuré-»
. jabanxhi — i huaj

. u tera —_u thava, u béra kocké e lékuré

. u mpaka — u zvogélova, u mblodha kuspull

. ¢akérdisur — davaritur, shushatur

. batérdisur — shembur, shkatérruar

tirani — kétu: Ahmet Zogu
zengjini — i pasuri
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Sulltani dhe kabineti* -

(Botohet me shkurtime)

Shoké, 'sot kam panair,
shoké&, béméni sehir,
sillni -kupat e gostisé,
sillni shishet e rakisé!

Vjersha «Sulltani dhe kabineti» &shté njé nga krijimet e
fundit té F.S. Nolit. Ajo u shkrua dhe u botua pér heré té paré
né vitin 1961. Né kété poezi Noli demaskon figurén e urryer
té ish-monarkut A. Zogu, bén aktakuzén e fundit ndej kundér-
shtarit t€ tij politik mé té forté, duke arrvitur njé pérgjithésim
artistik té tiranisé zogolliane. Poezia &shté ndértuar né formén
e njé monologu gjé qé e bén mé té fuqishme forcén e saj
demaskuese (formé té konceptuari artistik gé e gjejmé edhe
te satira e Cajupit «Sulltani»),

Né gendér té poezisé éshté véné figura e mjé sulltani despot
dhe xhahil. Zgjedhja e késaj figure ishte lidhur ngushté me
detyrén qé€ i vuri Noli vetes pér té demaskuar jo vetém Zogun,
por edhe emigracionin reaksionar dhe pér t'u zbuluar patrio-
téve thelbin shogéror dhe politik té forcave qé flaku mé shpor-
tén e historisé populli shqiptar. Duke vizatuar atmosferén e
vrasjeve, té shtypjes dhe té despotizmit té mjé shteti mesjetar
feudal, psikologjiné dhe mentalitetin prapanik e obskurantist té
njé mijedisi tipik feudal, Noli sikur u kujton patriotéve shqip-
taré nga radhét e emigrantéve ekonomiké se ¢’skllavéri te
urryer duan t'i pérgatitin popullit shgiptar kriminelét e luftés
q€ perkrahen nga imperialistét amerikané.

Né njé kuptim mé té gjeré vjersha Eshté njé satiré e forté
kundér despotizmit, obskurantizmit dhe ¢do forme té shtypjes
sé egér sociale e politike, kundér reaksionit né pérgjithési,
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Kup' e paré, jam  aga,
kup’e dyté jam:pasha, : -
kup'e trete, shpall .ferman,!)
ngjesh njé pall’ e jam sulltan.

Jam Ali° Qopeku i Parég,?)
gen si uné s'keni paré;
pra, kur leh, duartrokitni,
zbrazni topa e brohoritni,

Jam imanid), jam dovleti,)
padishahu®) e Muhameti,
jam zhehnemif) e jam xheneti,?)
kijameti®) e selameti)

Jam xhamia € jam namazil0)
jam zinxhiri e jam kafazi1l)
jam bodrumi e jam zullumi,!?)
kush ngre kokén e merr lumi.

Kush do ligj e republiké
me statut e me logjiké,
e ka pisk dhe ngordh si hor!3)
né konop, si tradhétor
\

Jua nisa historingé

dhe ju solla prokoping;!%)
1€ pas meje dinasti

pér vazhdim e pér lavdi.

Nuk pata paraardhés,

po ju lé njé bir pasardhés,
giurmén time té& pasojé
dhe vatanin ta mundojé.

Shkruaj ti, o bash-qatip,15)
shkruaj mpreht’ e me tertip, 16)
lidhi Ilomotlti‘) e 'mia,

shkrepi nesér te xhamla.'




§4

Ty Abdull, jezitl?). sersem,)
ty té béra sadrazem,®)

nxirr nga burgu cdo rezil,

cdo kusar dhe g¢do katil.

Ty Abdull, xhahil,?}) Nefer,2)
ty té béra serasqer,®)

bjeru armiqve, shuaji,

thyeji dhe bluaji.

Ti, Halim, gq& s'di kéndim,
ie vezir?¥) pér arsim;
mbylli shkollat, se na nxiné
me kalemn’ e tradhétiné.

Leri hapur medreseté,
seminaret dhe tegetég,
po me gjuhét arabishte
hebraishte dhe gregishte.

Kété urdhér shpall me vrap:
Libér, ti laik, mos hap;

me ungjillin dhe kuranin
merret prifti me imamin.

Me kéta té dy pastaj

e ujdis Dervish pashaj;
papazllar’ e hoxhallaré
jan’ véllezér té pandare.

O Kalam, kaur behri,

ty té béra bash-myfti;®)
shpall: Rakia éshté e liré
pér myslim'®) e pér qafiré.?’)

O turgut, b turk i lig,

ty té béra bash-patrik;2)
shpall: Kauri s’merr dot. grua,
se prej Krishtit u ndalua. .- -



Grat’i marrin kapedanét,
pashallarét dhe sulltanét,
dhe ké&shtu bashkohen fete
né kété dhe n'até jeté.

Késhtu thot’ ungjill’i shenjté,
pér té gjithé t& médhenjte:

I ka béré peréndia

té na zéré llahtaria.

Ti Selim, vezir kusar,

ruaj arkén me hanxhar;
sillma plot me ¢do garé?)
merr dhe ti ndonjé meze.

Ty Haxhi, domuz¥®) evlat,3!)
ty té béj vezir xhelat,

lidh litar dhe mprih sépaté,
var e ther po pa shamaté.

Vraji, preji kundérshtarét,
si té fundmét dhe té parét,
se ma prishén qetésing,

ma shkallmuan mbretériné

Té pabesét me sevap3?)
pigi pag si shishgebap.
Té paudhét me usull®)
zieji, b&ji si qull.

Ty onbash,%) té béj binbash,3)
shpejt e shpejt, o dinkardash %)
Ty, hajdut, t& bé&j polic

vidh pa frik’ e me shumicé.

Ty Mazllum, o arkadash,)
ty té béra akg:x-bash :38)
ziej corbé dhe térhan
me tenxher’ e me kazan.



- . . . R . . . . - .
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Mos harro, jam trim dhe ha.
sa njé buall dhe njé ka;
pastaj sillmé tri kafé

dhe dy shishe nargjile.”)

Si t&é ha, béj temena,’0)
ngrimé me njé makara,

mé vendos mbi njé sofat’)
urt’ e but’ e me rehat,

. - . . . . . . . -

Kur té shtrihem, nga cdo ané,
vermé nga njé shishe pranég,
vermé kupa dhe meze,
ndryshe, gjumi, or vlla, s'mé ze.

. . . - . . . - . . . .

Ty, or Hajrullah sevda,’?)
Ty té bgj kizllar-aga,i3) .
Ti haremin ma pérmbush
Plot me cupa, sheg’ e rrush.

. . . . . . . . . . -

Ty té shqepi tirania,

Mua hamja dhe rakia;

Qé té gjitha, o peréndi.

Na i bén me urtési. . 4

1. ferman-i — urdhér me shkrim gé léshohet nga sulltani.

2. Sipas zakonit n& Perandoring Osmane, oborrtarét dhe
kronistét u vinin ofige sulltanéve (shih «Kénga e Salep- sulltanit).
Ky ofigq qé Noli i vé kétij despoti, ka nota te theksuara satiri-
zuese (gopek-u-geni)

3. iman-i — simboli i fesé myshrmne besmu f

4. dovlet-1 — mbreti, kétu; pushten, qevel ia oo

5. padishah-u -— sulltani S )



6. xhehnem-i — ferri ¥
'i. xhemet-i — parajsa

8. kijamel-i ~— mbarinu i botes

9. selamei-i — shpétimi-

10. namaz-i — vakt t€ faluri pér myslimanét.

11. kafaz-i — rojtar i posacém qgé vendosej prané Kkonsulla-

tave, misioneve té& huaja etj. né vise té ndryshme té Perando-
risé Otomane.

12. zullum-i — zarar, dém

13. hor-i — horr, njeri pa cipg, rezil

14. prokopi-a — dobi; kétu: gjithshka g€ keni

15. bash-qaiip-i — shkrues i paré, sekretar

16. tertip-i — rregulli, kujdesi

17. lgmotit — flas kot

18. jezit-i — njeri i pafe, tradhtar, shpirtkeq, i djallézuar

19. sermen — i turbullt, i térbuar, i mprapshté ~
20. sadrazem-i — Kryeministér
21. xhahil-i — mnjeri i paditur, { trashé
22, nefer-i — ushtari
23. serasqger-i — komandant i pérgjithshém i ushtrisé
24, vezir-i — funksion i larté né& administratén e Perando-
risé Otomane. |
25, myfti-u — klerik i larté muhamedan gé& drejton punét |
fetare té njé rrethi a gqarku. f =
26. myslim — myslimané |

217. foi.l:-i — i pabesé, i pafe, kétu: té krishterét

28. patrik-u — titull i kryetarit té ortodokséve né disa shtete
29. care — pa derman, patjetér

30, domuz-i — derri

31. evlat-i — biri
32. sevap-i — me té miré pér shpérblim
33. usull-i — me takt, me kujdes, prapashpine, me pabesi

34. onbash-i — gradé ushtarake, e mbante ai q& komandon-
te dhjeté ushtarg, tetar

35. binbash-i — gradé ushtarake né ushtriné otomane
36. dinkardash-i — vélla, njeri i besés
37. arkadash-i — shoku .

38. akgi-bash-i — kryekuzhinier, kuzhinier i paré

39, nargjile-ja — kuti té vogla metalike me ujé, qgé i pér-
dorin popujt e lindjes pér té piré duhan; népér to kalon
tymi i duhanit dhe pastrohet e filtrohet. X >

40. temena-ja — pérshéndetje allaturka, duke véné.doren me
paré né Zemer dhe pastaj né ballg, né shenjé nderimi.

41. sofat-i — kétu: lloj kanapeje e gjaté dhe e gjeré me
shpinéz

42. sevda-ja — dashuria ;

43. kizllar-aga-i — komandant i kazermés, zol i kazermés,
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HENRI LONGFELLOU ~
(1802-1882)

Skénderbeu®)

Lufton luftén!) dhe fiton?

mbreti Ladisllav®) gjémon;
djeg si ferr, si vdekje pret
ditén e rushajevet?).

Dhe nga fush’e kuge gjak,
ikén, rend pérpara tij

e Muratit ushtéri®)

qé shpétoi e s'ra né lak.

Kur u ngrys e kur u err,
Skénderbeu, nder, lavdi
i asgerit Osmanllif)

Tok me turgit krismén merr,”)
si lufton e si humbet
ditén e rushajevet.

Mbet e vdekur prapa tij
e Muratit ushtéri,

AN 5
*y Poema «Skénderbeuwr e poetit amerikan Longjellou é€shté
shkruar mé 1873 dhe bén pjesé né qerthullin «Histori t& njé
hani buzé udhés~ Poeti, Fan Noli, q¢ e pérktheu kété poemé,
e ka derdhur né njé shqipe kag té gjallé, sa qé mund &
themi se sot kjo vepér bén pjesé né letérsing tonk,
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kryerojtja®) udhén hap,
praparojtja%) rend me vrap
dhe armiku gjakésor

Si me drapér grin e korr.

Po kujdes ai §'té ka

as pér bej, as pér pasha,
edhe natén tek po shkon
yit’ e fatit po shikon

qé i ndrisnin n’udhétim;
edhe kalit tij i ra.
néngeshi edhe tha:
«HEshté koha pér gézim..10)

Mes’i natés kur afroi.

ikja e rrepté kur pushoi,

nié gatip ma vjen,i mbretitll)
me myhyrin e dovletit!?)
edhe tha me zemérim:
«Njoll’ e paré!d) t'u vu sot
n’emér, o Gjergj Kastriot!
Pse késhtu? Oh, mjeré ne!
Ushtéring pse e le

therur fushés pér vajtim?

U pérgjigj Skénderi e tha:
«Dergjen mbvtur népér gjak,
thembr’ e kalit!4) i ka prag.

Po késhtu e shkruar ge

nga i madhi zot atje
o’'urdhéron cdo wushtéri,

dhe ku kemi ne fuqi

kur ngre dorén kundér nesh
dhe ma grryen si rrebesh?

«Lidheni, — tha. — me litar,
shkruesin me kallamar!»15)
Dhe gatipi tha: «Po c¢'faj
paskam béré g& pashaj®)



ma bén mua kété gjé?»
U pérgjig] Skénderi e tha:
«Faj s’ke béré asndonjé,
po qé& t& mos na shpétosh,
dhe té fshihesh e té shkosh,
pérandaj ta bgj kétés.

Tani shkruamé njé shkr.im")
— Dhe pér fis e pac bekim! —
Me myhyrin e dovletit

pér mytesarifn’®) e mbretit

gé mban Krujén, njé gytet
rreth me mur e me hendek,

té ma kthejé gjén’ e atit
n'emrin e sulltan Muratit;

se ¢do urdhér q@& té jape

kurré nuk merret prapé.

Dhe Qatipi u krrus prej tmerrit
dhe késhtu i tha Skénderit:
«O Allah i madh, i nalté,

qé té jemi hi e balts!!)

aysh t'i shkruaj kéto shkrime
kur e di qé& kokén time

Po ma pret ai dovlet?»20)
Shpejt ahere si njé yil

qé képutet larg nga gielli
shpallet?)) nga i arti myll

njé hanxhar me rreze djelli
dhe gjémon??) Skénderi: «Shkruaj!»
dhe Qatipi i tmerruar

shkroi né dritén e dridhmuar??)
afér zjarrit, i dérrmuar,
flokébardhg, kokéngrirg,

nga e ftohta i mérdhirg,
zemeérprere, vdekjegrirs.

Dhe Skénderi prapé tha:
«Tanj eja. pas me mua,
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se t& mbetesh kétu s'dua,
do t'té ke si mik-e-vlla,-
gjithnje do t'té nderoj

me kujdes do t'té rrethoj

sa té rrosh né kété botés.

U pérgjigj Qatipi e thoté:
«Udha joné kétu ndahet,
shogéria joné s’mbahets.

Pa mbaruar kété fjalé,

njé hanxhar i réndé ra,

kur s’ish afér asnjé tjatér,
dhe Qatipi po pé&rmbyset

si njé gur gqé rrugulliset?4)
né ligen té zi dhe shket
tatépjeté dhe humbet.

Edhe rreth né getési

asnjé pipétim s’u ndi2s)
pérvecg kalit Skénderbeut

qé pérpjet’ u hodh prej dheut.

Pastaj sulet si shigjeta ~
me treqgind pothuaj veta
népér lum’ e pyll e gardh?)
pérmbi malet Argjendar;27)
dhe me zemrén plot gézim
kapérceu lumin Drin

dhe u gdhi e n’agullim?8)
pa késhtjelléen Ak-Hissar,2)
Krujén, ah até qytet

rreth me mur e me hendek,
tek u lind e tek u rrit,

yll méngjesi mbi té ndrit,

Dhe aheré trumbetarét
briréve t'argjendé u bien
edhe togje rreth i mblidhen
turqit bashké me shqiptarét
gqé dégjuan até thirrje.

Dhe kremtoi me mig#e #j
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dhe u ngrohén me dolli.
Dhe u thoté: «Miqt e mi,
shihni fati ¢'na dérgon,
peréndia ¢’na bekon!
Mbret Murati urdhéron
mall’i gjeré i tim eti
vend' i téré dhe qyteti

té mé jepen nga dovleti».
Dhe pastaj me salltanet,30)
veshur armét si njé mbret,
shkon kaluar né késhtjellé
edhe hyn nga port e gjeré
dhe pashajt gé urdhéron
pérmbi Kruj’i dorézon
urdhérin e Murat mbretit
me myhyrin e dovletit.
Dhe pashaj, si heshti, tha:
«Lavdi pasté peréndia,

Ja ku higem nga fuqia,

Merre vendin dhe gyteting

kush lufton dot me késmetin?»

Nga késhtjella shpejt ka réné
flamuri me gjysméhéné

edhe populli shikon

gé né vend té tij valon
flamur’i Skénderit n’eré
shkab’e zezé me dy kreré.
Dhe njé thirrje lart u ngrit;
se ¢do zemér e ¢do shpirt

u mérzit nga turku i lig,

d’e kish béré até Krujé

zi, murtajéd!) dhe rrémujé.
Al z& me gas, me bujé
q’oshétin nga breg né breg
éshté: «Rrofsh, o Skénderbeg!»
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Ja késhtu Skénderi trim
mori Krujén me rrémbim;
edhe lajma®?) u pérhap

si mjé flaké, si njé zjarr
d’i fryn era né behar

dhe gytetet afér e larg,
thoté Ben Isa Ben Miri¥)
né qitap3") té tij fakiri,
«Binin m’até lehtési

qé zé burri veshn’ e tij».%9)

1. Lufton luftén — Kété shprehje té mog¢me shgipe e gjejmé
edhe tek arbéreshét e Italisé: «Té Ijuftoj ljuftén e prasém»
(Ballada popullore arbéreshe, «Skénderbeu dhe vdekja»).

2. dhe fiton — fishté fjala pér betején e Nishit, qé u zhvi-
llua né néntorin e vitit 1443 midis hungarezéve dhe turqve.
Hungarezét kishin né krye mbretin Ladisllav dhe kapitenin Janosh
Huniadi, vojvodén e Transilvanisé; turgit kishin komandant té
paré Kasem pashén.

3. Ladisllavi — mbret i Polonisé qysh nga viti 1434 dhe i
Hungarisé nga viti 1439.

4, rushajet — shén-trinia, festé fetare

Rushajet bijen né veré, kurse beteja e Nishit u bé& né& néntor.
Kétu kemi njé mospérputhje pérsa i takon lkohés.

5. e Muratit ushtéri — ushtria e sulltan Muratit II té Turaqisé.

6. i asgerit Osmanili — i ushtrisé sé& osmanllinjve, dome-

. théné i ushtrisé turke.

7. tok me turgit krismén merr — shprehja «merr Kkrismén»
ose «krisén e ikén» do té thoté ua mbathén me té katra, ikén
me vrap. Sipas Barletit, Skénderbeu nuk mori pjesé né& betején
e Nishit, por iku me shokét e tij besniké, sepse kishte kohé& qé
priste rastin té kthehej né atdhe dhe ta clironte.

8. Kryerojtja — pararoja.

9. Praparojtia — praparoja

10. éshié koha pér gézim. — Sipas Longfellout ose atij qé ka
treguar ngjarjen, Skénderbeu vendosi té kthehej né Shqipéri
pas betejés sé Nishit, duke pérfituar nga thyerja e ushtrisé turke.
TFati i miré ia solli pérpara qatipin, t& cilit i shkuli me pahir
fermanin qé& t'i dorézohej fortesa e Krujés. Marin Barleti thoté
se Skénderbeu kishte vendosur té ikte g& pérpara luftés, ishte
marré vesh pér kété géllim me té nipin, Hamzain, dhe me
shokét e tjeré; pra e kérkoi gatipin, e gjeti né ikje e sipér dhe
i mori fermanin té léshuar né emér té Muratit II. Formularét
e fermanéve mhbaheshin t& gatshém dhe vuloseshin me vulén
e sullianit.
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11. gatip i mbretit — shkrues i sulltan Muratit II

12. me myhyrin e dovletit — me vulén zyrtare té shtetit
turk, me vulén e sulltanit.

13. Njollé e paré — Shkruesi i sulltan Muratit II e qgorton
Skénderbeun dhe cuditet, sepse kjo ishte hera e paré gé trimi
shqiptar térhigej pérpara armikut. )

14. Thembr'e kalit — thundra e kalit

15. kallamar — eng& e vogél, si kupd, zakonisht prej tunxhi,
ku mbahej boja pér té shkruar, kallamari kishte njé bisht te
gjaté e té zbrazét brenda, ku futeshin pendét e shkrimit; ka-
llamari mbahej me bishtin té futur ng& brez.

16. pashaj — gjenerali i ushtrisé turke; kétu: Skénderbeu

17. shkruam@& njé shkrim — mé shkruaj njé urdhér, njé
ferman. :

18. mytesarif — qeveritar turk i njé krahine

Kétu éshté fjala pér gqeveritarin turk té Krujés, Hasan
beun, té cilin Murati II e kishte dérguar me té pabesé i& pu-
shtonte Krujén dhe téré principatén e Kastriotéve, pas vdekjes
s2 Gjon Kastriotit, kurse e drejta, sipas marréveshjes, e donte
qé kéto vise t'i trashégonte i biri i Gjonit, Skénderbeu.

Né té vérteté geveritari turk, i Krujés nuk mbante titullin
«mytesarif», por «subashs.

19. Q& té jemi hi ¢ balté — Pérpara teje ne s’jemi asgjé,
jemi si hiri e balta.

20. dovlet — shteti turk, kétu: nénkuptohet sulltani

21. Shpallet — Kétu ka kuptimin del

22. gjémon — thérret me njé zé kag té forté, sa duket, si-
kur gjémon.

23. né dritén e dridhmuar — né dritén g€ dridhet, g& valé-
vitej

24. rrugulliset — rrokulliset

25, s’'u ndi — s’u ndie, s'u dégjua

26. gardh — kétu ka kuptimin pengesé

27. malet Argjendar — malet e Sharrit, né Kosové

28, n’agullim — kur agullon drita, kur zbardhéllon méngjesi.

99. keéshtjella Ak-Hissar — Turgisht Ak-Hissar do t& thoté

késhtjella e bardhé; késhtu e guanin turgit Krujén.
30. me salltanet — me madhéshti, me bujé "
31, murtajé — sémundje e tmerrshme ngjitése; kétu fjala
murtajé ka kuptimin mjerim i madh, shkatérrim
32, lajma — lajmi L
33. Ben Isa Ben Miri — kronikan arab i Spanjés, emri i té
cilit nuk njihej né histori dhe ndoshta &shté trilluar nga poeti.
34. gitap-i — Iibér
35. q€ zé burri veshn’e tij — pérnjéherésh, po aqgé lehtd
sa njeriu z& veshin e ftij me doré.
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ESKILL
(525-456 para er.)

Prometeu i mbérthyer

(Hefesi me Pérdhunén dhe Pahirin e sjellin Prome-
teun té lidhur mbi njé shkémb té Kaukazit).

Pérdhuna

Arritém tek m’i largmi ¢ip i dheut,?’)
né malet e pashkelura té Skithisé.?)
Ti, pra, Hefest,3) -pas urdhrit atéror®)
kété kegbérés e mbérthe mbi shkémbin
dhe lidhe me vargonj té pashképutur,
se lulen ténde, zjarrin, kryemjeshtér,

*) Prometen — titan i mitologjisé greke

Prometen pérfytyrohej si mbrojtés dhe ndihmés i mnjerézve,
té ciléve u dha zjarrin, i mésoi té zbutin kafshét, té merren me
bujgési, té njohin artin e lundrimit, té punojné metalet. Po
ai, thuhet, & dha njerézve shifrat dhe shkronjat, u mésoi mje-
lésiné. Megenése njerézit muk i nderonin shumé peréndité dhe
nulk u sillnin dhurata dhe therore té mjafta, Zeusi, i ati i
peréndive, ua mori zjarrin, por Prometeu ia grabiti nga qielli
dhe ua dha prapé njerézve. Atéhere Zeusi u zemérua dhe e
ngarkoi Hefestin ta mbérthejé Prometeun né njé shkémb té
malit Kaukaz, ku njé shqiponjé t'ia copétonte ditén mishrat e
shiatit dhe t’;‘a shqyente mélcing me sqgepin e saj. Plagét i shé-
roheshin matén, por té mesérmen shqiponja vinte pérséri dhe
fillonte prapé mundimi. Ndéshkimi duhej 1€ zgjaste mijéra vjet,
po ndérkaeq Zeusi béri page me njerézit dhe i dha leje Irakliut
qé ta vriste shqiponjér dhe ta clironte Prometeun, pas tri“hjeté
vje: mundimesh. | e
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ta vodhi, ua fali njerézve.
Késhtu meékatin e tmerruar lan,
meéson t'i ulet mbretérisé sé& Jovit,5)

dhe dorg heq nga helm’i njeridashjes.b)

Hefesti

Pérdhungé ﬁ Pahir, pér ju té dy
ndalim périporosin’ e Jovit s’ka.

Po mua s'mé bén zemra ta mbérthej
gjiriné peréndi’) mbi kété shkémb.
Mjerisht jam i shtrénguar ta zbatoj,
se nuk e shkel dot urdhrin atéror.

(Prometeut)

O bir i mencur i Themidés8) sé drejtg,
pa dashur un’ aspak dhe ti pa dashur,

do té mbérthej mbi kété shkémb té shkrets,

ku s’ke pér té dégjuar zé njeriu,
ku do té pigesh nén diellin,

ku ditén do t& pre¢ motinf) e natés,
dhe natén vapé&n bryméshkrirése,
se dc t& pérvélajé gjithnjé
mundimi i s& keges s& tanishme,
se clirimtari yt s’ka lindur edhe.
Kéto 1’1 solli vepr’ e njeridashijes.
Si peréndi, s’iu trembe peréndisg,i0)
dhe njerézit pa mas’ i pasurove.
Kétu, pra, u dénove té qéndrosh
tendosur, gjupaepur, dhe pa fjetur;
kétu do té vajtosh me lot mé kot,
se Jovi s’ka méshiré e nuk zbutet.

Cdo mbret i ri né krye &shté i ashpér!il)

71, tek m’i largmi ¢ip’i dheut — malet Kaukaz, té cilat té

vijetrit i pandehnin si cakun mé t& largét té tokés.

2. Skithia — vendi ku banonin skithét, nj& popull i mocém
gé endej né€ hapésirat midis Kaukazit dhe veriut t& Danubit.
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3. Hefestl — (Vullkani i romanéve) — biri i Zgu.sit, qe nu-
mérohej si hyjni e zjarrit, té néndheshém, domethéné e zjarrit
té vullkaneve. . '

Sipas mitologjisé, Hefesti ishte farkétar i shquar. Té vjetrit
e pérfytyronin' Hefeslin té c¢alé, té shémtuar dhe shumé té
vrazhdét.

4. urdhrin atéror — urdhrin e Zeusit, ati i Hefestit dhe
prijési i té gjithé peréndive.

5. Jovi (Jupiteri i romanéve) — Zeusi.,

6. Dhe doré heq nga helm’i njerid és — heq doré nga

dashuria pér njerézit; kété ndjenjé, Zeusi, babai i peréndive,
e numeéronte 'si’' «helm», megenése njerézit nuk i shtroheshin;
nuk i blatonin dhurata.

7. Prometeu ishte nipi i Kronosit, t& atit t& Zeusit, pra ishte
gjiri, farefis me Zeusin.

8. Themida — bija e giellit dhe e Tok®&s, peréndeshé e drejté-
sis€ né mitologjiné greke.

Shpeshheré t& mocmit e pérfytyronin kété peréndeshé me sy
té .lid_hur, si simbol t& paanésisé dhe me njé peshore né doré.
«Bir i mencur i Themidés» ka kuptimin bir i drejtésisé. Emri
Promete do té thoté «njeri q&é mendon pé€rpara, gé parashikon.

9. noti — lagéshti, freski '

10. si peréndi, &iu frembe peréndisé — Prometeu nuk ishte
peréndi, por {itan, nip peréndie; Megjithaté, nuk  ua kishte
frikén peréndive dhe i ndihmonte njerézit.

11. Cdo mbret i ri né krye éshié i ashpér — Kétu éshté fjala
pér Zeusin, té birin e Kronosit. Kronosi i pérpinte bijté e tij,
gé té mos i merrnin fronin. Zeusin“nuk e pérpiu dot, sepse
Rea, e shogja e rrémbeu:dhe e dérgoi mné ishullin e Kretés.
Kur u rrit e pérmbysi nga froni t’ang; Kronosin, dhe e detyroi
té nxirrte nga barku gjithé fémijét q& kishte pérpiré. Zeusi
ishte «mbreti i ri».
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MIGUEL DE SERVANTES '
(1547-1616)

Male, pyje plot me fleté

(Nga «Don Kishoti i Mances»)

Male, pyje plot me fleté,

té médhenj e té& pérpjets,

pa pushoni e mé dégjoni,

ejani mé ngushélloni,

pér hatang,!) pér belané,?)

pér gederin,® pér sevdané,

qé mé shthuri anembané,

kétu gan trim Don Kishoti te déllinja
pér largimin nga Dylginja

e Tobozés.

Te ky vend mé solli fati,

fat’ i zi e taksirati,?)

se si uné s’ka ashik,%)

dhe si uné s’ka besnik,

dhe késhtu mé mori djalli,

mé svarnis®) pér kapistalli,?)

pra nga halli dhe nga malli

kétu gan trim Don Kishoti te déllinja

oo epiie o

Vijersha «Male, pyje plot me fleté» éshté njé vajtim._i nxje-
rré mga libri «Don Kishoti i Mances» i shkrimtarit té madh
spanjoll Miguel Servantes, por mjé vajtim pak si gesharak, sepse
Dylginja e Tobozés s'ka qené kurré wvegse dicka e trilluar né
mendjen e Don Kishotit. 3
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pér largimin nga Dylginja
e Tobozés.

Duke ndjekur aventyra,$)

te ky mal i shkreté hyra,

por mé ndjek nga pas sevdaja

mé géllon, mé ndjek murtaja

me shigjetén e helmuar

dhe jam djegur, pérvéluar,

dhe késhtu i déshpéruar,

kétu gan trim Don Kishoti te déllinja
pér largimin nga Dylqinja
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e Tobozés.
1. hata — mjerim, fatkeqési, piké e zezé
2. bela — ngatérresé, puné e mérzitshme
3. geder — dém, humbje, helm
4. taksirat — fat i keq
5. ashik — dashnor
6. svarnis — zvarrit, heq zvarré
7. kapistall — kapistér
8. aventyré — aventuré, ngjarje me t& papritura



Kétu dergjet Don Kishoti

(Nga «Don Kishoti i Manges»)

Kétu dergjet Don Kishoti:d)
Ish i fort’ e ish i zoti,?)

botén prapa desh ta kthente?)
dhe me ushtén’) ta mbérthente.

Kétu brenda fle Dylqinja:
se¢c kéndonte si méllinja!
Ish e kolme,5) rrumbullake,
fagekuqge, pupulake.f)

Kétu dergjet Sanco Panca:
si ai s’ka paré Mancal!?)
E kish barkun sa njé kosh,
e kish kokén fare bosh.

Kétu dergjet Rosinanti:
ishte mé interesanti
nga cdo kalé gé kulloti
barin gé& ka béré zoti.
—_'__._-__"— . . Py
1. Con Kishoti dhe Sgngo Panga jané heronjté k_ryesore‘te
lryeveprés «Don Kisholi i Manges», té shkrimtarit spanjoll
iguel Servantes.
ngz- Is.‘T i fort’e ish i zoti. — Ky &shté njé varg thumbues,
tallés, pér té kuptuar t& kundériia: as i forté, as i zotl
3. botin prapa desh ta kthente — té kthente kohérat e pa-
ra; kohérat e perénduara t€ mesjetés sé paré. I
"4, ushté — heshtd, pra, kuptimi &shté: pasi ta kthente botén
prapa, ta mbérthent: n& vend me heshté,
5. ¢ kolme — e hijshiie, e kéndshme
g, pupulalie — e mbushur; thuhet edhe topolake, popolake
7. Manga — krahing e Spanjés n& provincén Ciudad Real.
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OMAR KHAJAM
(Shek, XI-XII)
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Rubaité') e Lirisé

Mé miré bukéthat'?) e rrobéshqyer?)

me ujé rro, i liré, pocethyer”),

sesa tiran®) prej skllevérish gjakpérlyer
e skllav né zgjedhé shtypése mbérthyer.

Cudi, q& parési e titulluarf),

nga skllavéria kalbur, shtazéruar,

kur shohim njé té varfér, po té lirg,
€ quajn’ a té& marr’), a té mallkuar.

Rrémbyen mall®), memuriet?) e ar,

dhe t'urtin plak e t'urét shkencétar
€ quajné gjaurll), se s’beson prralla,
se s’qas mbi supet!?), si ata, samar.

Té kisha, ah, fuqi prej peréndie,
i jepja shkelmin késaj gjithésie
dhe krenja!?) boté tjetér, ku té Kkishte.
Cdo plotésim déshire dhe lirie!

Rubaité e méngjesit

A di pérse kéndesi po kéndon
menaté’3) dhe nga gjumi po té zgjon?
Q& shkoi njé dité po lajméron,

dhe ti, shkujdesur, fle dhe éndérron.



Zgjohu! Méngjesi me shigjet’ e grisi
perden e natés, yjt i arratlisild)

dhe dielli gjahtar me rreze kapi

cdo majé mali e pallati e lisi.

Qesh tréndafili e thoté: «Lulézoj

dhe botés bukuriné po fa shtoj:

Pastaj e hap kuletén e méndafshtéld)
dhe pérmbi kopsht thesarin po e shtroj.».

Mbi lulet po pikojné vesé retg,

dhe me njé zé giellor, bilbil’i shkreté:
Ah, Veré! Veré! Verg! Tréndafilit

i lyp té skuqé fagezén e zbeté.

1. rubai — strofa me katér vargje, qé kané& njé kuptim té
ploté. Rima e tyre e zakonshme éshté a-a-b-a, d.m.th. rimojné
midis tyre vargu i paré, i dyté dhe i katért. Eshté pérdorur mjaft
sidomos nga poetét persiané.

9. bukéthat’ — té& rrosh bukéthaté, domethéné& me njé krodhé
buké té thaté, té pangjyer né gjellé.

3. rrobéshqyer — i rreckosur, rrobégrisur

4, pogethyer — Omar Khajami ka adhuruar dhe kénduar ve-
rén. Shprehja «pocethyer» ka kuptimin «pa verés.

5. Sesa tiran etj. — Né kéto dy vargje poeti pérgmon edhe
tiranin e pérlyer me gjak, edhe skllavin té mbérthyer né zgjedhé
dhe thoté se varféria éshté meé ‘e miré pér té.

6. parési e titulluar — ata gé i thoné vetes parési, kreré: pasa-
nikét.

7. té marr’ — té marré, té& ¢mendur,

8. mall — pasuri

9. memuriet — népunésit

10. gjaur — i pabes& né kuptimin fetar, qé s’beson fené
myslimane (késhtu i quanin dikur myslimangt ata g& besonin
fe té tjera).

11. Se s’gas mbi supet.. — se nuk i nénshtrohet skllavérisé,
se géndron i liré, kundér shtypjes, péruljes

12. krenja — ndértoja, béja %

13. menaté — herét, pa gdhiré

14. i arratisi — shpérndau tej e périej

15. kuletén e méndafshté — kétu ka kuptimin gjethet gé

rrethojné e mbyllin lulet e tréndafilit,
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Otello*

Uilliam Shekspiri (William Shakespeare)**) dramatisti

mé i madh i botés lindi mé 1564 nga njé falniljeme
e % 3t |

*) Kjo introdulkté éshté botuar pér heré té paré si para-
thénie e wveprés «Tragjedia e Otellos, Arapit té Venedilkut»
gé w shtyp mé Boston-Mass mé 1916. - :

Noli u shqua jo wetém si poet, historian, publicist, per-
kthyes, muzikolog e [figuré politike, por edhe si k_r_tmg i fuqi-
shém letrar. N&é lkété fushé ai e dha mendimin e tij té guxim-
shém mé mjé kohé kur kritika joné letrare sa po hidhte hapat
e paré. Kritika letrare e Nolit lindi si njé kérkesé e domos-
doshme pér t'i ardhé né ndihmé lexuesit té thjeshté shaiptar,
né radhé té paré pér t¢é kuptuar drejt kryeveprat e letérsise
botérore q# ai me aq mjeshtéri i pérkthew mé gjuhén shqipe.
Prandai edhe afirmimi si kritile letrar béhet Kryesisht meper-
mjet «parathénicve» (introduktave) qé penda e tij mjeshte-
rore krijoi e i wvendosi si hyrje né veprat qé pérkthe.

Noli na ka léné gjithsej 8 introdukta. Seriné e tyf%ﬁ
hap introdukta qé shiroi mé 1916 pér «Otellon» dhe e MDY
introdukta pér romanin «Don Kishoti i Mancés» qge € shkrot
mé 1932. Gjashté té tierat pér «Hamletinm, «Malbethin», T‘A{:
mikun e popullit», <«Zonja Ingra e Ostrotit> dhe «Rubairat
i shlkroi brenda vitit 1926.

#%) Shelspiri &shté mjé nga shkrimtarét qé e ka térhequr me
shumé Nolin. Kijo ndoshta lidhet edhe me faktin se ge me
rining e hershme, lur punoi si sufler né grupin teatror shé-
tites, ax u mjoh me disa mge veprat e kétij kolosi t& letersise,
ndaj edhe e dashuroi gjithé jetén. 4 syt

Introduktén pér tragjediné e «Otellos», meqgenese éshte ¢
para, Noli e gjykon me vend qé ta misé me njé Paramtne te
shkurtér pér jetén dhe krijimtariné e autorit, pastaj kalon ne
elementét e analizés ideoartistike té brendisé dhe ne tiparet
mé té réndésishme té personazheve Lkryesore (Otello, Desde-
mona, Jago etj.).

& 79



miré fshatarakésh té katundit Snitérfilld (Snitter—
field), t& vendosur né Stratford-on-Ajvén (Stratford-on
Avon). Mésimet e tij i béri né shkollén e kétij qyteti.
Mé 1585 shkoi né Londér dhe zuri puné népér theatret
si aktor. Mé& 1597 Shekspiri kish fituar famé& dhe qe
i njohur si mé& i madhi dramatist i Inglisé!). Kumpa-
nja?) theatrale, né té cilén punonte Shekspiri, u nde-
rua prej mbretit té€ Inglisé, Xhejms I (James), i cili
i dha disa privilegje té vecanta dhe u dha aktoréve
titullin «King’s Servants» (shérbétorst e mbretit). Mé
1613, né dasmén e princeshés Elisabet&3), u lojtén shta-
té vepra té Shekspirit né pallat. Shekspiri vdiq mé
1616 dhe u mbulua né Stratford Cér¢t (Church). Busti
i tij né keété kishé u ngrit pak vjet pas vdekjes s&
tij. Pas késaj mé e vjetra fytyré e Shekspirit q& ke-
mi &shté njé gravuré®) prej Droeshoutit, e botuar né
krye 1€ Folios®) I mé 1623. Kjo Folio I &shté e para
koleksje (mbledhje), e gjithé veprave té& Shekspirit, dhe
u shtyp nén kujdesin e dy shokéve té& Shekspirit, Xhon
Hemingut (Jon Hemming) dhe Henri Kondellit (Henry
Condell).

Shekspiri ka shkruar vjersha, komedi, drama his-
torike dhe tragjedi. Famén né boté e fitoi m& tepér
me tragjedité e tij. Nga kéto mé té dégjuarat jané
Hamleti, Makbethi, Romeo dhe Zhulieta, Otelloja, Mbre-
ti Lir dhe Jul Cezari.

«Othellua, Arapi i Venedikut» u shkrua mé 1604.
Subjektin e késaj tragjedie e ka marré Shekspiri nga
Hekatomiti (Njé mijé pérralla) i novelistit italian Xhi-
raldi Cintio (Giraldi Cinthio), i cili rronte né krye té
shekullit té gjashtémbédhjeté. Natyrisht, e .ndrroi, e
shtoi dhe e ujdisi me njé ményré té tillé, sa nga pé-
rralla pa vleré e Cintios krijoi njé kryevepér artistike
nga mé té médhaté né bot€. «Othellua», pas mendjes
sé pérgjithshme?), &shté tragjedia e lidhur mé& mjeshts-
risht se gjithé veprat e tjera shekspiriane.

Subjekti i tragjedisé me pak fjalé &shté ky: Othe-
llua, njé arap i Mavritanisé®) dhe gjeneral i Republi-
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kés sé Venetikut, bie né dashuri me Desdemonén, té
bijén e senatorit Brabant té késaj republike, e rré-
mben dhe martohet fshehurazi. Jagua, nénoficer i Othe-
los, i fut idené gé e shogja e turpéron me njé oficer
té tij té quajtur Kasi dhe ia mbush aq miré kokén,
sa Othellua e mbyt né shtrat té shogen e tij dhe pas-
taj vret dhe veten, kur e merr vesh q& e shoqgja e tij
ge fare e pafajshme. /

Rolet e para?) té késaj tragjedie i lozin Othellua,
Desdemona dhe Jagua, rolet e dorés sé dyté Brabanti,
Kasi, Roderigu, Emilia dhe Bjanka.

Othellua, njé arap i Afrikés sé& Veriut, i lindur
nga njé fémijé mbretérore, qé ka shétitur téré botén
dhe ka shkuar téré jetén né luftéra, kish hyré né shér-
bim t& Republikés s& Venetikut, e cila aheré ge mbre-
téresha e detevell) sic éshté sot Inglia, dhe kish arriré
té jeté gjenerali mé i miré dhe mé i besuar i Re-
publikés. Eshté trim, besnik, i ndercim, i drejté, i pa-
djallézuar dhe kryelarté, ngaqé ka fituar me vlerén
e tij njé shkallé aq té madhe. Megjithékéteé, parésia
e Venetikut e quajné gjithnjé si t& huaj dhe té zill).
E nderojné dhe e gasin népér shtépité e tyre, po nuk
e quajné si shok, ngaqé éshté lindur zezak. Kjo gjé
e léndon arapin trim mu né zemér. Po njé ngjarje
e papritur e bén lumtéringé e Othellos té ploté e té
mbaruar. Desdemona, vajza e bukur e njé senatoril?)
té Republikés, bie né dashuri me Othellon, ikén nga
shtépia e t’et dhe martohet fshehurazi me té. Othellua
nuk éshté mé i huaj né Venetik, kur njé vajzé nga
shtépité e para té vendit e merr pér burré. Kjo mar-
tesé, pra, éshté kurorézimi i gjithé mundimeve té tij.
Othellua tani u bé vendés dhe shok me té parét®®) né
Venetik.

Desdemona, e shoqja e tij, ge nga shpirti, nga
zemra dhe nga fytyra, si¢ thoté Emilia, «mé& i bardhi
dhe mé i émbli pullumb gé& fluturoi né kété botés.
E rritur miré, muzikante e mbaruar, aq sa «munt té
zbuté njé ari me kéngé», lot valle me elegancé aristo-
kratike, flet me &mbélsi dhe mirési prej éngjélli, ni-
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kogire dhe e zonja né& gjilpéré, e qeté dhe e urté ge
ka turp e skuget dhe nga vetja e saj. Trimat floke-
dredhur nga shtépité e para t& Venetikut vdesin pér
té, po ajo s'u kthen syrin aspak dhe s’do t& marto-
het me asnonjé prej syresh. Brabanti, i ati i saj, s’e
shtréngon pér martesé, se e ka té vetmen bijé. Desde-
mona, pra lihet e liré té pélgejé e té zgjedhé veté burrin
e saj, dhe Desdemona zgjeth Othellon. I ati i saj e ftonte
shpesh né shtépi té tij gjeneralin arap dhe i pélgente té
dégjonte trimérité dhe aventurat e tij. Desdemona né
krye!4) kishte friké prej kétij arapi té zi si pisa, po kur pa
qé ishte njeri zemérbardhé dhe fisnik, nisi t'i afrohet dhe
t'i véré veshin, kur tregonte historité e tij. Qe njé
histori trimérirash, rrezikesh, arratirash dhe vuajtjesh
té cudicme, qé e bénin Desdemonén té derdhé lot fshe-
hurazi. Desdemonés i vinte keq pér kété té huaj té
arratisur gé vuajti dhe po vuante kaq shumé; qe capi
i paré i dashurisé. Desdemona cuditej pér trimériné
e kétij gjenerali té dégjuar; ge capi i dyté i dashurisé.
Othellua qe i zi nga fytyra, po qe i math, bujar dhe
i bukur nga shpirti dhe nga zemra; Desdemona e ba-
rabifi’®) me bukuroshét shpirtljepur qé i vinin rrotull
dhe iu mbush méndja g& Othellua s’kishte shok né
Venetik; ge capi i treté dhe i funtmé i dashurisé. Ara-
pi ge mé trim dhe mé i bukur nga t& gjithé. Ky qe
burré pér té. Po historiné e tij s’pati rasjel®) ta dé-
gjojné miré, se shumé heré, kur e tregonte Othellua,
ajo dilte jashté pér puné shtépiake. Njé dité, pra, iu
lut tia tregonjé kété histori, t& cilén e kish dégjuar
vetém copra-copra. Othellua ia tregoi g& né krye e
gjer né fund. Kur e mbaroi, Desdemona, me lot né
sy, u sul dhe e puthi disa heré. I tha g& historia e
tij ge e cudigme dhe pér té derdhur lot pa masé, i
tha qé& do té ish mé miré pér té, té mos e kish dé-
gjuar, po gé déshironte té ish lindur jo vajzé&, po burré
si Othellua, pastaj iu fal nderit dhe iu lut Othellos
gé, po té kishte nonjé mik, i cili té& kishte réné né
dashuri me té (me Desdemonén), t’ia dérgonte, pasi t'i
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mesonte qysh ta tregonte historing e tij, se kjo mja-
flonte qé& ti fitonte zemrén. Ahere Othellua kuptloi
dhe i Ioli, Desdemona e deshle Othellon. Po kish njé
ndalim®) té pakapércyer pér martesén e tyre. Bra-
banti, senatori i Venetikut, do mos tia jipte kurré
vajzén e 1ij njé arapi té arratisur. Kété ndalim e
kapérceu Desdemona, duke ikur natén nga shtépia me
njé gondolé®) dhe duke vajtur né Shigjetore, ku e
priste Othellua. '

Kjo martesé munt té ge shumé e lumur, dhe Des-
demona me Othellon mund té trashégoheshin e té&
mplakeshin; po Othellua kish njé armik té forté, i cili
ish betuar t'ia merrte gjakun. Ky ge Jagua, rreshteril’)
i tij. Jagua kishte disa shkake zemérimi kundér Othe-
llos. Flitej né Venetik gé Othellua kish fjetur me té
shogen e Jagos. Kjo s’ishte e vérteté, po dyshimi ve-
tém i arrinte Jagos gé t'i futé Othellos idené qé edhe
até e génjen e shoqgja me njé tjatér. Po shkaku i vér-
teté i armiqésisé sé Jagos éshté se Othellua nuk béri
até léfténar (mylazim?) po njé florentin?!) té quajtur
Kasi. Jagua nis intrigat e tij qé ta hedhé& poshté Ka-
sin e t’i zéré vendin. Bén planin, pra, t'i futé Othellos
né koké idené gé Kasi i turpéron té shogen. Kété plan
e vé né puné me aq mjeshtéri dhe ia mbush mendjen
Othellos aq plotésisht qé Desdemona e génjen me Ka-
sin, sa Othellua ngarkon Jagon ta vrasé Kasin dhe ay
veté e mbyt Desdemonén. Karakteri i Jagos éshté aq
i lik, sa shumé kritiké thoné qé s’ka né boté njeri
kaq té poshtér dhe shpirtzi dhe q&é Jagua &éshté njé
djall né formé njeriu. Ligésia e tij do t& ishte me té
vérteté e paduruar, po t& mos ishte e bashkuar me
njé hollési mendjeje, thellési psikologjike dhe mje-
shtéri infrige té rrallé dhe té cudicme. Nga méndja,
Jagua éshté i pari né kété tragjedi dhe gjithé té tje-
rét s'jané vec vegla té tij t& verbra, gqé i lot si té
dojé dhe i heq si gomaré nga kapistalli. Ményra me-
thodike®?) dhe shkencore, me t& cilén i kall ziling™)
- Othellos, nuk mund té kapércehet as prej djallit. Mé-
nyra me té cilén i pérdor té& gjithé pér qéllimet e
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tij éshté mjeshtérake dhe e hollé pa masé. Nis duke
i dhéné zé Brabantit qé Othellua i vodhi té bijén dhe
keshtu i fiton zemrén Roderigut, i cili deshte Desde-
monén, dhe, nga ana tjetér, vete i jep zé Othellos té
ruhet se vjen Brabanti gé tia rrémbenjé Desdemo-
nén nga duart dhe késhtu i fiton zemrén Othellos,
duke i dhéné té besonjé gé i shérben si njeri i besés.
Kur shkon Othellua prej Venetikut, ngarkon Jagon gé
ti sjellée té shogen né Qipro. Kétu prapé Jagua deh
Kasin dhe shtyn Roderigun té zihet me té. Ngre njé
shamaté, ia ngarkon fajin Kasit dhe e bén Othellon
ta nxjerré nga puna. Pastaj késhillon Kasin qé ti
thoté Desdemonés t’i lutet Othellos gé ta thérresé pra-
pé né puné, nga ana tjetér, merr Othelloh, e shpie
mu né cast kur Kasi i lutet Desdemonés dhe i fut
Othellos idené qgé Desdemona dhe Kasi duhen. Q& ta
provojé, merr nga Emilia shaming, té cilén e ka hu-
mbur Desdemona, dhe ia jep Kasit, dhe kjo shami
né duart e Kasit éshté prova gé ia mbush mendjen
Othellos gé e shogja e tij e do Kasin. Qysh me njé
shami i z& té gjithé né gracké, éshté mjeshtéri e Jagos.
Gjer mé njé pike, Jagua e gjen fushén té gatitur pér
intrigat nga rasjet dhe nga njerézit me té cilét ka té
béjé, po pa dyshim di dhe ai veté ti pérdoré sa
s’béhet mé miré.

I pari gé i ndih pér té futur né zemeér té Othellos
ziling dhe dyshimin pér té shogen &shté i ati i Desde-
monés. Ky i thoté Othellos i keté syrin gruas, se njé
vajzé gé génjen t’ané, do té génjejé dhe té shogin. Kjo
ishte shigjeta e paré, té cilén Jagua ia fut Othellos mé
thellé né zemér. Njé vajzé, i thoté, gé fshehu aq miré
dashuriné qé i kish Othellos nga i ati, sa ky kujtonte
qé arapi i shtiu magji dhe e génjeu, duhet té jeté
shumé dinake, hipokrite dhe e djallézuar.

Othellua éshté njeri i drejté dhe i padjallézuar dhe
e pandeh Jagon té ndercém dhe té besés. Askurré s'i
shkon nga méndja qé Jagua e génjen. Duke e mejtuar,
pra, i duket si cudi qé njé vajzé nga njé shtépi e ma-
dhe e Venetikut si Desdemona té mos martohet me
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njé njeri té vendit dhe té shkallés sé saj, po té¢ iké
me njé arap té huaj. Kjo éshté fare kundér natyrés,
i thoté Jagua, dhe shton gé tani ndofta e ktheu men-
djen dhe nisi dashuri me Kasin, i cili éshté i ri, i
hieshim, dhe ka gjithé sendet gé u pélgejné grave.

Desdemona éshté dhe ajo aq e padjallézuar dhe ag
méndjefoshnjé sa, né vend gé t’i shuajé Othellos ziliné
gé i ndez Jagua né zemér, ajo me sjelljen e saj hedh
vaj mi zjarrin?) dhe e shtyn punén atje ku do Jagua.
Eshté aq shpirténgjéll, sa s’di qé béri faj, dyke marré
njé burré pa lejen e babait té saj, té cilit ia helmon
jetén né plegéri dhe e dérgon né varr pérpara kohés.
Gjéra té koklavitura s’'mund t'i kuptonjé, se éshté ci-
limi nga mendja ose, mé miré, si thomi shqip, «deie
e peréndisé». Zemérbardhésia e saj i bén varrin. Kér-
kon t'i bgjé njé té miré Kasit, q¢ Othellua e ka nxje-
rré nga puna, dhe i lutet burrit saj qé ta thérresé
prapé: nuk kupton qé Othellua éshté zilar dhe gé sa
mé tepér i lutet ajo, ag mé tepér i mbushet koka atij
gé Desdemona e do Kasin. Hollésia®) dhe takti i mun-
gojné fare. Pastaj, kur Othellua i thoté drejt né sy
qé ka dyshime pér nderin e saj, Desdemona s’di si té
mprohet, ve¢ duke théné qé s’ka béré kurré nonjé
faj. Natén e funtme, kur Othellua, vete ta mbyté, dhe
Desdemona e di fort miré gé i shoqi i saj do ta vrasé,
se beson gé e turpéroi me Kasin, né vent gé té mej-
tohet pér té shpétuar jetén e saj, bén lajthimin e tra-
shé té ganjé pér vrasjen e pabesé té Kasit, vrasje té
cilén e béri Jagua, i shtyré prej Othellos, Atheré Othe-
llos i mbushet fare mendja gé Desdemona e deshte
dhe s’i jep mé asnjé minuté kohé qé té falet, po e mbyt
né cast. Desdemona &shté aq shpirtmiré, sa dhe kur
vdes, prapé kérkon té shpétonjé burrin e saj, duke
théné qé ajo vrau vetveten.

Fajtore pér vrasjen e Desdemonés &sht&, padashur,
dhe e shogja e Jagos, Emilia. Kjo ia jep Jagos sha-
miné e Desdemonés dhe, ndonése pastaj sheh qé téré
zihja2) béhet pér até shami, prap& nga mendjelehtési
e saj dhe ngaqé s’kupton sa jané ashpérsuar punét,
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nuk déften si &shté puna e shamisé qé i ra né duar
Kasit. Po né fund rréfen (¢ vérfetén dhe vdes qé L€
dale e drejla né shesh.

Othellua, kur méson té vértetén, vret velen, se
jeta tani éshté njé mundim pér té. Humbi Desdemo-
nén dhe nderin me ato qé béri. I pari kujdes né téré
jetén e tij ge nderi i tij i vecanté dhe nderi i Re-
publikés sé Venetikut. Pér nderin e tij vrau Desde-
monén, té cilén nuk do ta kish kémbyer pér njé boté
té arté; pér nderin e Republikés luftoi téré jetén e
tij, pér nderin e tij tani vret veten. Prandaj né fjalét
e tij té funtme u pérmend té dérguarve té Venetikut
qysh vrau né Halep njé turk, i cili rrihte njé veneti-
kas dhe ¢nderonte Republikén. Kété gjé s’e rréfen mé
kot, a gé& té mburret, po gé té provojé qé&, si ahere
dhe tani, i pélgen mé miré vdekja se njé jeté pa
nder. Dhe me até zemérim gé& vrau né Halep njé ar-
mik pér té shpétuar nderin e Republikés, ashtu dhe
tani vret veten pér té shpétuar nderin e tij.*)

1. Inglis8 — Anglisé (ndryshe quhet edhe Inglitera ose
Britania e Madhe).
2. Kumpanja — shoqgéri, grup (teatral)

3. Elisabeta — Mbretéresha e Anglisé prej vitit 1558-1603.
4, Stratford Cér¢ — Kisha e Stratfordit

5. gravuré — lloj vizatimi g& behet me gdhendje né si-
pérfagen e njé sendi prej metali, guri, druri etj.

6. folio — fagja ose fleta e njé libri

7. pas mendjes sé pérgjithshme — sipas mendimit mé té
pérgjithshém

8. Mavritania — shtet né Afriké qé shtrihet ndérmjet Al-
gjerisé, Malit, Senegalit dhe Saharés Peréndimore,

9. Rolet e para — rolet kryesore

10. mbretéresha e deteve — =zotéruese e deteve d.m.th., gé
kishte flotén luftarake mé t& forté.

11. té zi — kétu zezak (né& kuptim pérbuzés)

12. senator-i — anétar i senatit, organit mg té& larté shte-
téror né Romén e vjetér

13. shok me t& parét — shok me parésing i barabarté
me pariné e Venetikut :

14. né krye — kétu: né fillim

15. e barabiti — e barazoi, kétu: e krahasoi (e vuri ballg
pér ballé)
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16. rasje — rast, mundési

17. ndalim-i — kétu: pengesé

18. gondolé — varké e gjaté dhe e lehté veneciane me
njé kabiné né mes

19. rreshteri — gradé nénoficeri n& wushtri, kétu: ordi-
nancé L e

20. léfténar-i (mylazim) — toger, kétu: ordinancé

21. florentin — fiorentin, nga Firencia

22. ményra methodike — metoda q& pérdor, rruga, intrigat
qé thurr

23. zili — Lkétu: xhelozi

24. hedh vaj mi zjarrin — hedh benzing ng zjarr, e ndes

mé tepér (né vend qé& ta shuajé).
25. hollésia — kétu: mprehtésia, zgjuarsia pér té kuptuar
intrigat, shpifjet, kurthet gé ngrihen kundér saj (Desdemonés).
26. zihja — zénia, grindja, kétu: ngatérresa, shamata...
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- Hamleti*

«Hamleti, Princ i Danemarkés», tragjedia mé e
faméshme e Uilliam Shekspirit, &shté shkruar, sikundér
besohet pérgjithérisht prej kritikéve, mé 1601-1602 mi
bazén e njé sage danezel), t& marré nga Saxo Gramma-
ticusi a nga Belleforesti, po té ndryshuar, té cvilluar
e té zbukuruar me njé mjeshtéri aq té cuditéshme,
sa mund té quhet vepra theatrale edhe mé popullore,
edhe mé e thellé g& luhet mi skené.

Subjekti i thaté me pak fjale éshté ky: Klaudi

*) Dhijeté vjet pas introduktés pér «Otellon», Noli shkruan
introduktén e dyté po pér mjé vepér té Shekspirit, pér «Hamle-
tin, Princin e Danimarkés». Kjo introduktéd sipas njé shénimi
qé ka béré veté Noli, w shkrua né Berlin dhe u botua pér heré
té paré si parathénie e tragjedisé «Hamleti — Princi i Dani-
markés», qé u shtyp mé Bruksel mé 1926. N¢ kité introdukté
Noli, pérvec déshirés pér ta lexuar veprén, synon t'u ngjallé
njerézve té thjeshté shqiptaré edhe interesin pér ta shikuar
até mé skené, sidomos Kkur ajo interpretohet nga akioré qé
e ndjejné thellé rolin qé luajné. Rshté kjo njé rrugé tjetér
gé Noli e shikon me efektivitet pér emancipimin kulturor 1é
popullit toné. NEé kété introdukté, si dhe né ato q& do té
shkruajé mé voné, mendimi letrar i Nolit ngrihet né njé shka-
118 té re. Ai tashmé nuk kufizohet né shpjegimin e brendisé
dhe té ideve té wveprés, si¢c béri te «Otelloja», por thellohet
né analizén e personazheve, duke i lidhur ngushté me kushtet
ekonomiko-shogérore, sociale e historile etj. Gjykimet e tij jané
serioze, té guximshme e bindése, gjé qé tregon se pérvoja
dhe pjekuria e tij kané arritur né mjé stad té ri, mé té larté,
ashiu sic déshmon edhe krijimtaria e tij, sidomos wvjershat qé
lidhen me ngjarjet politike t€ wviteve 20 né Shqgipéri. Né kéto
gjykime ai u kundérvihet dhe polemizon me dinjitet edhe me
kritiké e letraré té mjohur té kohés.

88



ka vraré né gjumé mbretin Hamlet té Danimarkés, éshté
martuar me té shogen e tij dhe i ka rrémbyer fronin
princ Hamletit, té nipit té wvet. Princ Hamleti infor-
mohet pér kété krim prej fantazmés sé té atit dhe
i betohet t’ia marré gjakun. Pér té arriré qéllimin pa
véné té ungjin né dyshime, IHamleti bén sikur é&shté
i marré dhe, pas disa peripecirash, mbaron zotimin plo-
tésisht.

Detyra e princ Hamletit &shté e ckoqur?). Pas za-
konit medievald) ka detyré t'ia marré gjakun té atit
té vraré me té pabesé; pas nderit ka detyré ta cképuté
t{é émén nga krahét e atij gqé vrau té shoqin e paré;
pas kanunit té shtetit?), si prine trashégimtar dhe si
mbret legjitim i Danimarkés, ka detyré té punité)
njé krim té poshtér dhe té hipé mi fronin atéror qé
i pérket dhe gé ia ka rrémbyer njé uzurpator, pas li-
gjés natyrale té vetémprojtjes, ka té drejté té spas-
tronjé até qé i vé pusi ta vrasé dhe até veté, si dhe
{é atin; pas ndérgjegijies, ka té drejté dhe detyré ta
clirojé vendin e tij nga njé tiran gjakatar dhe t'i japé
njé mbret té pagmé dhe té drejté. Po sa e réndé éshté
kjo detyré pér Hamletin, na e thoté ai veté né vargjet
pasonjése, qé pérmbledhin téré tragjediné e shpirtit
té tij:

«Kjo boté u c¢thur! O prapési, o dreq,
gé uné paskam lindur té té ndreq!»

Nga piképamja e tij, ka plotérisht té drejté. Ki-
shte jetuar gjer ahere i ckujdesur né universitet té
Vitenbergut midis librave, studimeve té larta dhe ar-
teve té bukura, ishte djali i pérkédhelur i njé mbreti
heroik pa shoq nga triméria dhe mirésia; ishte princi
trashégimtar ideal, i adhuruar prej popullit dhe i pa-
jisur me té gjitha cilésité dhe virtytet morale dhe in-
telektuale; kishte t& dashur Ofeling, vajzén mé shpirt-
miré dhe engjéllore té mbretérisé; nga maja e fronit
ku lindi, s’kishte paré vec lumérité, bukurité dhe ma-
dhéshtité e natyrés e té njerézisé. Dhe befas pér kéte
shpirt, delikat nga edukata, vjen katastrofa dérrmo-
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njése dhe i pérmbyset bota mi koké. Tani sheh anén
tjatér L& medaljes. VEllai vret t€ véllané dhe i rrémben
le shogen; e ¢ma mcéndjelchté martohet me vrasesin
e té atit; 1 ungji vrasés uzurpon fronin e {€ nipit;
e dashura e tij e padjallézuar, pa ditur e pa dashur
vihet né shérbim té uzurpatorit gé ta spiunojé; miqté
dhe shokét e djalérisé i véné gracka dhe pusira; po-
pulli i falet njé mbreti kriminal; &shté i vetém, i ne-
veritur dhe i pérgjuar prej té gjithéve; &éshté i shirén-
guar jo vetém té léré universitetin, librat, studimet dhe
artet e bukura, po dhe té Ishinjé nga shpirti ¢do ideal
tjatér dhe té c¢kulé nga zemra -dashuriné pér Ofeling,
gé késhtu té koncentronjé®) téré wvullnetin dhe ener-
gjiné pér té mbaruar njé detyré té hidhur e t{é& réndé.
Tani sheh poshtérsiné njerézore né téré shémtimin e
saj. Danimarka, e bukur si parajsé, i duket si njé burg.
Bota, kryevepra madhéshtore e krijatorit?) iu nxi si
pus e ferr. Jeta s’i ka mé asnjé vleré. Njé pesimizmé
e thellé ia thyen zemrén, ia turbullon kokén dhe ia
err syté. Dyshimi pér veten e pér té tjerét, pér jetén
e pér botén ia mpin shpirtin e trupin. Vullneti dhe
energjia i tronditen & nga themelité. I déshpéruar,
i demoralizuar, i paralizuar, me makthin®) né& gryké,
s'ka forcén as té& rronjé as té vrasé veten. Q& kur e
pa fantazmén e té atit, baret si noktambul’) dhe &éshté
béré fantazmé dhe ai veté. Fati, pasi e cthur gjithésej,
i ngarkon barrén e tmerruar té ndreqé njé gjendje
gjithésej té cthurur.

Arésyeja kryesore e vojtjeve té Hamletit duhet
kérkuar mé tepér né ndjenjén gé ka pésuar njé tron-
ditje fatale pér vdekje se sa né ndjenjén qé éshté i
pazoti pér puné e vepérim. Pér té kuptuar miré sjell-
jen e tij, duhet té dimé & kemi pérpara nesh njé té
sémuré me ethe, i cili éshté ngritur me pahir nga
shtrati pér té mbaruar njé detyré té shenjté, i cili
gjysmé né éndérr, i képutur e me shpirt nér dhémbg,
pérpiget me gip e me thonj') té ngjitet zvarré, pér-
pjeté né majén e bregut para se té€ rrézohet pérdhe
pa frymé. S’éshté as i gjallé, as i vdekur; as i marrg,
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as nér mént; as i zgjuar, as i fjetur tamam; ndodhet
buzé vdekjes, buzé vetévrasjes, buzé marrésisé, buzé gre-
minés, ku e di gé& shpejt a voné do té pérmbyset e
do té copétohet. Méndja e tij banon né varresat, midis
fantazmave, skeleteve dhe kafkave grimacantell). Q& té
mos marroset, e & mos vrasé veten, e té mos pél-
casé nga e kegja, duhet té koncentronjé téré vullnetin
dhe energjiné e tij, duhet ta frymézonjé kufomén e
tij me gjallési, duhet ta ¢ponjé pa pushuar me yzengji'%)

té pérgjakura kalin e tij té ngordhur pér njé sulmée

sipérnjerézorels),

Ajo gé ia bén situatén mé té zorshme dhe mé té
koklavitur éshté ndérgjegjésial®) e tij. I bie eré gé né
krye gé vdekja e té atit nuk ishte natyrale, po do prova
té gjalla dhe té sigurta. Nuk bindet plotérisht as pasi
i flet fantazma e té& atit dhe kérkon njé prové té dyté
nga kegbérési veté me anén e njé drame. Kur. s’i mbe-
tet asnjé dyshim pér fajésiné e té& ungjit, pret gjersa
t’i gjenjé rasjen ideale q& ta vrasé. Nuk e nget mé
t¢ falur e sipér, se &shté thellésisht fetar, se késhtu
i ungji mund t& shkonte pérpara peréndisé i penduar
dhe i zbardhur nga krimal®®) e tij. E vret kur i gjen
rasjen mé té miré, kur éshté i nxiré né syté e pe-
réndisé e t& botés si vrasés dhe helmonjés i pabesé.
Gjakmarrja e tij &shté njé vepér arti, njé kryevepér
nga fryma dhe nga forma.

Disa kritiké letraré, qé& nga Géteja e kétej, kané
pretenduar q&é Hamleti e vonon mbarimin e detyrés
sé tij ngagé s'éshté njeri i punés, ngagé s’ka asnjé
prej virtyteve praktike, ngagé i mungon  zotésia ‘té
bénjé njé pllan e ta veré né vepérim, dhe gé nuk
vepéron vec né rasje shtréngese té pazakoné&shmel©).
E vetéma bazé pér kéto gjendet né qértimet gé i
drejton vetvetes Hamleti. Po kéto vetégértime jané te
eksagjeruara dhe kundérshtohen prej fakteve. Hamleti
e mbaron detyrén e tij brenda né njé kohé& jo mé té
gjaté se katér muaj qé ditén g& u duk fantazma, dhe
pikérisht né rasjen qé kishte caktuar veté, domethéné
kur ta gjente té piré dhe té ngarkuar me mékate. Nga
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kéta té katér muaj duhet té zbresim té pakén dy té
parét, kur Hamleti kishte dyshime mos fantazma ishte
njé instrument e njé gracké e djallit; na mbeten pra
té shumén dy muaj gé kur Hamleti u bind plotérisht
nga drama e véllavrasjes, e lojtur prej aktoréve, gé i
ungji me té vérteté ia kishte vraré té atin; dhe kéta
dv muaj jané njé kohé shumé e shkurtér pér té vraré
"njé mbret kryedinak e pé&r té zaptuar njé fron. Pér
. té arriré qéllimin, Hamleti fshin e shuan nga zemra
( Sedo ideal tjatér dhe sakrifikon edhe té dashurén e tij.
Ofeling, nga frika se mos kjo dashuri i sjell nonjé&
ndalim, dhe kjo tregon njé njeri egérsisht praktik. Pér
té véné mbretin né gjumé, vé maskén e té marrit,
dhe e lot kété rol ag miré saqé té gijithé génjehen dhe
e besojné me té vérteté té marré, dhe kjo tregon njé
zotési praktike dhelpérie dhe vetékontrollimi né shka-
llén mé té larté. Gracka e dramés sé véllavrasjes, me
té cilén e kap mbretin si ni@ mi dhe ia cképut sekretin
e tmerruar. tregon gé& Hamleti &shté cuditérisht i zoti
té béjé njé plan e ta véré né vepérim aq hollé e aq
thellé noa piképamija psikollogiike sa soivkatési kri-
minalist!”’) mé praktik e mé modern. Mé&nyra me t&
cilén dérgon né vdekje Rozenkracin dhe Gildensternin.
kur kéta e pércillnin né vdekje até vetd, provon qé&
Hamleti ka dv cilésira praktike kryesore né shkallén
mé té larté, piakftohtési né kohé té rrezikut dhe shpeij-
tési rrufesore’®) vendimi dhe vepérimi. Mieshtéria su-
neriorel¥) e pérdorjes s& shpatés, me t& cilén e shtrin
Laertin pérdhe. para se té rrézohet vetd, kur Laerti s’ka
caré kokén nér gié tjatér. tregcon q& Hamleti. ndo-
nése ka studiuar fillosofi, letrétvré2® dhe art né uni-
versitetin e Vitenbergut. prapé éshté i eatitur pér
luftén e jetés praktike né& nié boté violente?!) me nijé
ménvré mé perfekte??). Triméria, gjakftohtésia dhe
shnejtésia, me té cilat pérmbys mbretin n& grackén
e tij. para se té bijeré ai veté€ brenda, ndonése &shité
i helmuar. me njérén kémb& né varr e me shpirtin
nér dhémbé. iané maia e zotésisé né vepérim dhe arrij-
né kulmin e heroizmés legjendare. Argumenti gé Ham-
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leti nuk vepéron vec¢ né rasje shiréngese mund té kthe-
het fare lehté né favor té tij, vecanérisht kur té vihet
re sa miré di té pérfitonjé nga kéto rasje dhe t’i
kthenjé kundér armiqve té tij. Kur té shtohet fakti, i
shpjeguar mé lart, qé Hamleti éshté gjysmé i sémure,
arrijmé lehté né konkluzjon & béri té pamundurén té
mundur né rasjet mé té liga dhe e mbaroi detyrén me
njé meényré té shkélgyer, té cilén mund ta dorétroka-
sim pa shumé rezerva. >

Nga té sipérmet mund té marrim me mend cfaré
vigan do té béhej Hamleti, sikur ta kishte 1éné fati
té c¢villohej né kondita dhe rasje normale. KEshté njé
moskuptim pa vénd té besohet vetém si intelektual e
aspak si njeri i punés. Hamleti &shté, ashtu si e pér-
shkruan Ofelia «oborrtar., shkollar, ushtar», domethé-
né, njeriu i ményrave elegante, njeriu i méndjes sé
larté, njeriu i rrepté i luftés. Si «Princi» i Makiavelit??)
éshté dhelpér e luan. Eshté princi ideal i Pérlindjes
Inglize?®), heroik dhe fetar nga instinkti, intelektual
dhe skeptik®) nga edukata, né funt té kohés sé mesme
dhe né krye té kohés moderne. Késhtu kané qené
shumica e prindérve t8 shkélqyer té késaj periude.
éndérronjés, poeté dhe artisté nga njéra ané, dhe nga
ana tjetér politikané dinaké dhe t& rafinuar, njerés té
punés, té mprehté dhe brutalé. Hamleti &shté piktura
mé e pasur dhe mé e thellé qé ka dalé nga penda
e Shekspirit, i cili né fytyrén e tij ka pikturuar vet-
veten. Duke mbajtur mend qé né galeriné shekspi-
riane s'ka pikturé t& vogél. kuptohet sa réndé éshté
té¢ cmojmé nga té wojitha piképamijet pikturén meé té
madhe, ku dramatisti ka véné téré mjeshtéring, ku
ka derdhur téré mendjen. téré shoirtin e t&ré zemrén.
ku ka hedhur dritat mé té shkélayera dhe hiet mé
té erréta. A mé miré Hamleti &shté dushku mé i lar-
té dhe mé i bukur i pyllit shekspirian. po nuk e sho-
him vec pasi u copétua prej rrufese. Si ka qené pér-
para katastrofés, mund ta imagjinoimé nga gérma-
dhat e tij madhéshiore, misterioze dhe fragiike.

Ofelia, e dashura fatzezé e Hamletit, &sht& nga
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fytyrat mé tragjike dhe mé pathetike té theatrit shek-

spirian. Si Hamletit, ashtu dhe Ofelisé i &shté pér- .

mbysur bota mi koké. Sikur té kishin marré punét
njé udhé& normale, Ofelia do té béhej mbretéresha e
lumur e Danimarkés, prané té dashurit té& saj, prané
nié mbreti ideal. Q& kjo nuk ishte njé éndérr pa bazé,
provohet né varrim té saj, ku mbretéresha nga njéra
ané e gan si nusen e pritme té birit té saj, Hamlet,
dhe nga ana tjetér Hamleti veté, si pérgjigje né vaj-
timet e Laertit, té véllait té Ofelis¢, deklaron gz ay
e kishte dashur me dashuriné e dyzetmijé véllezérve.
Ofelia priste me siguri té hipte né kulm té lumérisé
e 1é& lavdisé, kur fati me njé shkelmé brutale e rru-
kullis tatépjeté né mjerim, né marrési e né varr. Ofe-
lia nuk i kupton aspak arésyet e ndryshimit tragjik
té Hamletit, po di miré & u bé& njé ndryshim the-
meltar, té cilin na e pérshkruan fare bukur, dhe ndien
né zemér té saj g€ nga ky ndryshim iu pérpiné té
gjitha shpresat e sé pritmes dhe qé jeta e saj u dérr-
mua dhe u copétua. E pa Hamletin si trimin ideal té
kohés sé saj dhe tani e sheh té marré; ia théthiti mjal-
tén nga goja dhe tani ia pi vrerin; ia dégjoi njé heré
zilen e émbél e cila ia cjerr veshét tani e caré, e ngji-
rur, ctingéllonjése. E pa kulmin ku arriu e ku do t&
arrinte Hamleti dhe tani sheh avushén®) ku u rrugu-
llis, duke e zvarnisur dhe até bashké tatépjeté né gre-
miné. Pas késaj katastrofe &shté njé shpétim, si pér
Ofeliné dhe pér Hamletin, qé vdesin, se jeta do té ishte
pér té dy njé torturé e padurueshme.

Aq sa shémbéllen Ofelia me Hamletin sa pér tron-
ditjen e shpirtit, ag ndryshon i vllai-i saj Laerti, nga
Hamleti sa pér ményrén me té€ cilén ia merr gjakun
té atit, Pollonit, hoborrtar, képucélépirés, gjysméspiun,
gjvsmépalaco, gjysmécilimi. Pér té nisur, baza morale
e gjakmarrjes sé Laertit éshté e dyshimté, se i ati u
vra prej Hamletit me lajthim, kur e spiunonte dhe i
vinte pusi. Kur Hamleti, para se té vepéronjé, sigu-
rohet absolutisht si dhe prej kujt iu vra i ati, Laerti
s’pyet as si, as prej kujt, po duke u péshtetur mi te-
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vaturin??), kujton se vrasési éshté mbreti dhe vérvitet
kundér tij si dem i térbuar, dhe kur mbreti i pcéshpé-
rit né vesh qé vrasési €shi¢ Hamleti, gatitel i vér-
vitet Hamletit pa e thelluar punén aspak. Kur Hamleti
i sheh rreziket hollésisht dhe, pasi i1 merr té gjitha
né sy, sulet midis tyre, duke ditur ku vete, Laerti
¢shté trim, se nuk i sheh rreziket dhe s’di as ku fu-
tet, as ku do té dalé. Kur Hamleti njeh njerézit, me
té cilét ka té bénjé, éshté i zoti t’i lozé si cingla?®) dhe
di gé né fytyrén e mbretit ka njé armik kryedinak,
kundér té cilit duhet proceduar me ménd, Laerti bén
njé kryengritje, triumfon dhe e ka né doré ta vrasé
mbretin, po ky, ndonése i carmatosur, e fut né gracké
Laertin dhe e bén vegél {é verbér pér té vraré Hamle-
tin. Kur Hamleti refuzon ta ngasé mbretin mé té falur
e sipér nga ca skrupulla??) fetare, Laerti éshté gati ta
vrasé Hamletin edhe né mes té kishés. Kur Hamleti
e vret mbretin hapur e burrérisht, Laerti i vé pusi
Hamletit dhe e vret me té pabesé. Kur Hamleti del
fagebardhé nga vepra e gjakmarrjes pérpara perén-
disé dhe njerézisé, Laerti del i nxiré nga té gjitha
piképamjet dhe, para se t& vdesé, i kérkon ndjesé Ham-
letit. Pas kétyre té gjithave &éshté njé tjatér moskup-
tim i cuditéshmé mejtimi i disa kritikéve, té cilét
besojné gé Shekspiri na e paraget Laertin si njeri mé
té zotin e punés se Hamleti. Eshté e vérteté g€, gjersa
t& mejtohet Hamleti i mencur. Laerti budalla e ka
mbaruar punén, po e mbaron liksht dhe bie né gro-
pén qé mihu pér Hamletin ai veté i pari, i mundur,
i turpéruar dhe i penduar pér veprén e tij, té cilén
e ka si barré né zemér. Cili nga té dy éshté meé i
zoti 1 punés, na e tregon mbreti, i cili i njeh g& té
dy fare miré. Kur ky ndodhet né méshirén e Laertit
kryengrités, s'ia ka frikén fare, e pérball me siguri
absolute dhe brénda né ca minuta e shtie né thes,
po e zé data nga Hamleti gékur i bie eré q& nuk
éshté i marré me té vértetd, s'guxon ta pérballé si bu-
rré, dhe i vé gracka té pabesa qé& ta vrasé prapa ku-
rrizit.
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Midis Hamletit té tronditur dhe Laertit té marro-
sur géndron fytyra stoike®) dhe romane’!) e Horatif.
Ndonése i wvarfér, nuk hidhet nga ana e fuqisé, po
nga ana e sé drejtés, jo i ftuar dhe i lutur, po vet-
vetiu, vullnetar fisnik, pa kérkuar e pa pritur asnjé
¢pérblim. Merr pérsipér me gjakftohtési dhe triméri
heroike detyrén e réndé, gé ia ka caktuar vetvetes dhe,
mik i patundur e i patrembur, futet né té gjitha rre-
ziket prané Hamletit, t& neveritur dhe té pérgjuar prej
té gjithéve. Nuk flet shumé& nuk gahet fare, rrallé
késhillon. Né njé oborr té lyer me gjak dhe té kalbur
nga vesef, éshté personifikata e kthjellésisé dhe e vir-
tytit; né njé rrethim pabesie dhe poshtérsie, &shté she-
mbélla e besnikérisé, e nderit dhe e dinjitetit. Ideali
i tij éshté ta pérkrahé Hamletin né mjerim e t'ia leh-
tésonjé vojtjet. Kur e sheh mikun mé té vdekur e si-
pér, jeta i duket pa nonjé qéllim dhe do edhe ai té
vdesé bashké me té. Nuk e bén vetém e vetém pér
té mbaruar déshirén e funtme té Hamletit, i cili e
porosit té rronjé per t’i shpjeguar botés tragjeding e
tij. Ngushéllimi mé i thellé pér kéndonjésin e késaj
tragjedie éshté gé paska né boté shoké dhe miq gjer
né vdekje si Horati. )

Pér té kuptuar miré kété vepér, si dhe ¢do tjatér
vepér shekspiriane, duhet mbajtur ménd, gé éshté
shkruar kryesisht pér t'u lojtur mi skené& Duhet kén-
duar pra me vérejtje nja dy heré dhe pastaj duhet
paré e interpretuar né theatér prej.ak‘torésh, gé i ka-
né hyré brenda né frymé?®). Shpjegimet elementare,
té dhéna kétu, nuk mund t€ shérbejné shumé ve¢ né
qofté se ia zgjojneé kéndonjésit kureshtin ta shikonjé,
ta shijonjé e ta gjykonjé vete. Nga ana tjatér, éshteé
e ditur qé interpretata e njé art%sti té forté vlen mé
tepér se gindra kritikash e shpjegimesh prej savan-
tésh33) té specializuar.

1. Sagé daneze — kéngé popullore e pérhapur sidomos né
vendet Skandinave e né Islandé né Mesjeté.
2. e ckoqur — e qarté
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3. medieval — mesjetar, té mesjetés (kur zhvillohel ngjarja
ne veper)

4. kanuni i shietit — zakon, ketu: ligj i shtetil

5. t&é punité — (& dénojé, té ndéshkojé

6. t¢ Kkoncentrojé — té pérgendrojé, té grumbullojé

7. krijiatorit — Kkrijuesit, kétu: zotit

. 8. makthin (né gryké) — me ankth; né& pérrallat popullore

makthi pérfytyrohet si njeri gé vjen natén e té zé frymén.

9. noktambul — somnambul; njeri gé ngrihet népér gjumé
dhe bén veprime e lévizje té pavetédijshme

10. me gip e me thonj — me sgep e me thonj, d.m.th,
bén {& gjitha pérpjekjet e fundit, pérpjekje jashté forcave
té veta.

11. kafka grimacante — kafka gé ngérdheshen

12. yzengji — pjesa metalike ku vendos kémbét kalorési
dhe gé& i pérdor pér té nxitur kalin gé té ecé shpejt.

13. sipérnjerézor — mbinjerézor

14. ndérgjegjésia — ndérgjegjja, vetédija

15. i zbardhur nga krima — i laré nga krimi, i pafajshém

16. né rasje shiréngese té pazakonshme — né raste i€ ja-
shtézakonshme ;
~ 17. gjykatési Kkriminalist — ai gé& studion metodat dhe
mjetet e hetimit

18. shpejtési rrufesore — shpejtési t& rrufeshme

19. superiore — né njé shkalle shumé té larté

20. letrétyré — letérsi

21. violente — me forcé, me dhung

22. perfekte — t&.pérkryer, té pérsosur, mjeshtérore

23. Makiaveli (1469-1527) — personalitet politik, shkrimlar
e filozof italian, i njohur pér teoring e tij reaksionare qé
géllimi justifikon mjetin. Prej emrit té tij ka dalé edhe fjala
makiavelizém — metodé geverisjeje pa skrupuj e pa moral,
sjellje tinzare, e pasingerté etj.

24, i Pérlindjes Inglize — i Rilindjes Angleze

25. skeptik — njeri g& nuk beson pér vértetésiné ose
mundégsiné e kryerjes s& dickaje.

26. avushén — honin, humnerén, greminén

97. tevaturi — fjalé té shumta qé& thuhen poshté e lart,
gojé Das goje. .

98. cingla — shkopinj t& vegjél me majé nga t€ dy anét
g8 i1 pérdorin fémijét pér té lojtur.

29. skrupulla — ngurim, ndruajtje pér té mos béré dicka
né kundérshtim me rregullat ose moralin e shogérisé.

30. stoike — e vendosur

31. romane — romantike,  &ndérrimtare

32. qé i kané hyré brenda né frymé — qé e ndjejné rolin,
qé i jetojné té& gjitha emocionet e personazheve ashtu sikur
t'i ndodhin veté atyre,

33, savanté — dijetard
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Makbethi*

Asnjé  vepér tjatér theahale “nuk pérmbledh né
njé vend aq té ngushté njé gjémé aq té madhe prej
ngjarjesh trondltese dhe, ng;ethese sa «Makbethi», tra-
gjedia ‘mé e: tmerruar. gé:ka dalé nga pénda demo-
makei) e Shekspirit. Besohet ¢é& &shté shkruar afro
mé 1605, po sidomos jo pérpara motit 1603 dhe jo
pas motit 1610. Subjekti. éshté marré nga <«Kronika»
e Holinsheedit, po  éshté trajtuar e c¢villuar pa marré
shumé né sy hollésité historike. "Mund té& gjykohet e
té admirohet nga disa piképamje té ndryshme, po ve-
canérisht nga. kéto té trla qé pasane' }

*)" Introdukta pér tragjediné «Makbeth» w shlkrua si para-
thénie e botimit té paré té késaj vepre qé u bé né Bruksel
mé 1926. Veté tragjedia dhe gjykimet me té cilat Noli ia
prezanton lexuesit shqiptar patén mjé tingéllim mjaft aktual
pér kohén. Marrja e pushtetit me fndihmén e forcave té huaja
dhe shtypja brutdle e popullit ishte njé tragjedi "qé populli
shqgiptar - dhe Noli e Kkishin ‘jetuar dhe wvuajtur weté.' Ardhja
e Zogut né fugi me ndihmén e bagonetave té huaja s'i kishte
mbushur ende dy wvjet, ‘ndaj mesazhi qé autori wu pércjell
lexuesve éshté me domethénie té qarté politike. y

Konsekuenca né rrugén e tij pér té dhéné gjykime objek-
tive pér veprén, e bén Nolin qé edhe né kété introdukté ta
orientojé drejt lexuesin, duke ia théné gé mé fillim se kjo
géshté tragjedia mé ‘e tmerrshme qé ka dalé nga dora e
Shekspirit. Até c¢ka ndodh né kété tragjedi, e pérséritur gindra
heré me ca variante né historiné e botés, Noli e analizon té
lidhur mngushté me kushtet historike. dhe ‘e bén lexuesin qe té
depértojé wveté mné problemet qé shitrohen. né wvepér.
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1. Eshté pasqyra e téré historisé sé Skotlandés.?)
Filmi' nis me njé kryengritje t& brendéshme, té pér-
krahur 'prej njé ushtérie norvegjiane3) dhe irlandeze
kundér mbretit Dunkan t& Skotlandés., Té dy gjene-
ralét skotezé, Makbethi e Bankua, e shtypin kryengri-
tjen 'dhe- i thyejné ushtérité e huaja.” Pas’ ‘vijtores?)
Makbethi vret Mbretin Dunkan, té cilin e kish my-
safir né shtépi ‘pér té kremtuar triumfin, ua ngarkon
té¢ bijve té mbretit vrasjen dhe u zé vendin si Mbret
i 'Skotlandés. Q& té sigurohet mbi ' fronin e uzurpuar,
vret mé té djathité’ e mé té méngjér, midis té tjeréve
dhe shokun e tij Banko. I biri’ i Dunkanit, Malkolm,
me ndihmén e njé’ ushtrie  inglize, invadon®) Skotlan-
dén, e ‘thyen Makbethin dhe 'hipén mbi fronin e stér-
gjyshérve té tij. Makbethi vritet prej Makdafit, t& ‘cilit
i kish vrargé té’ 'shogen me té bijté. Késhtu, me krye-
ngritje té 'brendshme, me’ tradhétira, me terrorizma
gjakderdhése dhe me ndérhyrje ushtérish té huaja, va-
zhdoi historia' & 'Skotlandés gjer sa kjo mbretéri u cduk
dhe hyri pérfundérisht nén zgjedhén e Inglisg’) nén té
cilén ndodhet edhe sot. Ironia tragjike, qé i vé kapakun
késaj tragjedie, éshté gé Malkolmi, i cili zapton fronin
¢ Skotlandés, me njé ushtéri inglize, sallutohet?) prej
parésisé dhe prej popullit si liberator.8) Njé komp, i cili
gshté i meérzitur gjer 'mé até piké nga terrorizma e gu-
vernés?) kombétare sa té preferonjé invazjen e huajif)
dhe ta quanjé si t& vetémin shpétim, &shté i dénuar
fatalisht ta humbasé indipedencén politike. ‘

2, Eshtg kritika e sistemit terroristik t& guvernés
dhe, 'nga kjo piképamje, éshté njé pérgjigje ‘pér Ma-
kiavelin. Pas méndjes sé kétij, «Prineci» duhet té kuj-
deset mé tepér qé t'ia Keté populli frikén se sa da-
shuriné. Shekspiri anon nga teza e kundért dhe, me
pak fjalg, t& hedhura andej-kétej si pa gjé t& keqge,
na tregon se ai'dé nis' 'geverimin me gjakderdhje dhe
terrorizmé &shté i shtrénguar fatalisht!!) té wvazhdonjé
ashtu si nisi, s’kthehet dot prapé mé, hyn thellé e mé
thellé sa vete, dhe éshté i dénuar té mbytet né pellgun
e gjakut qé ka krijuar vetd. Frika q& i ka populli
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éshté njé dérrasé e kalbur, e cila thyhet nén kémbét
e tiranit terrorist me rasjen e paré. Pér shémbéll,
posa nis invazja e Malkolmit me ushtéringé inglize, pa-
résia dhe populli e neveritin Makbethin dhe kapin ar-
meét kundér tij.

3. Eshté tragjedia e ambicjes kriminale, mékati
dhe punitjal?) jo né Ferrin e jetés tjatér, po né Ferrin
e késaj jete, dhe nga kjo piképamje &shté sermoni
fetar’®) meé i thells, mé i forté dhe mé i tmerruar qé
u predikua prej njé prifti anglosakson qé kur ka lin-
dur krishtérimi gjer sot. Thema é&shté kjo: Ambicja
egoiste pa shkrupull, pa méshiré dhe pa ndérgjegjési
éshté njé kucedér gé ha vetéveten dhe krijon pér té
zotin njé Ferr mi dhe, mé té llahtarisur se ay i poetit
fetar medieval Dante, né té cilin njeriu modern nuk
beson dhe pér té cilin s’jané né njé mendje as theo-
llogét.1%) Ferri i Shekspirit nuk éshté i bazuar mi dog-
ma kontroversiale,’’) po mi fakte, t& provuara nga
eksperienca e jetés. Rrjeth nga mnatyra .e ambicjes,
nga ndérgjegja e ambiciozit, nga pasonjat e gjakder-
dhjeve té tij, nga tortura e gjithénjéshme q& ditén
e capit té paré né udhén e krimés gjer né ditén e
capit té funtmé né greminén ,dhe né pellgun e gja-
kut, ku tirani kriminal lan borxhin e tij. Skeptikét!6)
mund té tundin kokén dhe té buzégeshin pér Ferrin
e Dantes, po a mund té béjné gjithashtu dhe pér Fa-
rrin e Shekspirit? Tragjedia e Makbethit dhe e Zo-
njés Makbeth, e pérséritur gindra herd me ca Va-
rianta né histori t& botés, na provon me njé ményré
shkencétare g€ ka mjé gjyqg dhe njé dénim kétu mi
Dhe pér té ligun. Makbethi e parashikon pérpara se
té ngreré dorén pér wrasjen, e di sigurisht g& ska
pér té shpétuar prej tij, por éshté i dominuar!’) prej
pasionit, prej monomanisé s&¢ ambicjes!®) e cila e cpon
pérbrenda dhe e shtyn té kapé kamén e pérgjakun
gé sheh né eré. Shkélgimi i kurorés mbretérore, qé i
profetésuant?) Magjistricat, fugqité e Errésirés, vizua-
lizata2’) ‘e jashtéme e impulseve?!) t& tij té brend&-
shme, ia verbon ndérgjegjen; Zonja Makbeth, njé alter

100



ego?) e vetes sé tij, ia forcon vullnetin dhe krahun,
se kjo nuk parashikon pasonjat dhe sheh vetém gé-
llimin imediat?}), se as i shkon nga méndja gé puna
mund té dalé keq, as ka friké gé dikush mund t’u
kérkonjé hesap mi Dhe. Jané té& génjyer qé té dy,
se s'kané qéné gjakderdhés prej natyre, po béhen prei
ambicjes nga njéra ané dhe prej dashurisé malléngje-
njése qé& kané pér njérijatrin. Makbethi e do kurorén
pér té shogen dhe kjo pér té shoqin, se besojné qé
ashtu u ka hie dhe gé kjo do t'u sjellé Parajsén mi
Dhe gé té dyve, po gjakderdhjen, me anén e sé& cilés
duhet ta arrijné qéllimin, nuk e kané zanat. Ndér-
gjegjia e tyre njerézore éshté tepér e forté dhe s’mun-
din ta -mbytin veg pérkohésisht me forcén e. vullnetit
té tyre té celnikté. Zéri i saj i flet Makbethit né krye,
Zonjés Makbeth né fund. Makbethi nis i tronditur dhe i
ngjethur, pas vrasjes s¢ paré nuk .flet dot mé, nuk i
gesh dot buza, sheh fantazmat e té vraréve ngé gostité
mbretérore, jeta i duket si njé makth, po daléngadalé
e méson zanatin e gjakderdhjes, dhe, pasi hyri né
valle, e vazhdon i patundur gjersa pérmbyset i vraré
prej Makdafit. Zonja Makbeth nis e patundur, tron-
ditet mé wvoné kur sheh né ckatastrofé e shpuri té
shogin, pérmbyset prej ndérgjegjés sé saj te zgjuar,
sémuret, baret moktambule né gjumé, pérpiget mé
kot t& lanjé duart e pérgjakura dhe u jep fund tor-
turave té paduruarshme’' me vetévrasjen.

Gjéja mé tragjike e ké&saj vepre éshté se Nakbe-
thi dhe Zonja Makbeth e harxhojné téré heroizmén
e tyre pér té shtypur té tjerét dhe pér té vraré veten.
Po né até udhé & -hyjné ishte fatale té mbaronin
ashtu. Esenca e ambicjes kriminale &shté si corba e
pervjellur e kazanit t& Magjistricave. Nj& jeté, e fry-
mésuar prej kdsaj .-8shté jo vetém njé Ferr, po dhe
krejt e c¢cméndur. éshté si njé «pérrallé prej budallai,
plot bujé e plot térbim, & ska asnjé kuptim-. Dhe
duket sikur Shekspiri, si anglosakson fetar dhe prak-
tik konkludon me té thénén popullore: «Honesty is
the best policy»,%) Po &shté aq artist sa asgjékundi nuk na
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jep pérshtypjen qé na mban njé konferencé historike
dhe politike, té& kurorézuar prej njé sermoni plot me
mésime morale. Na 'tregon njé histori ‘dhe na 1& té
hegim veté konkluzjen. s

Nga té gjitha tragjedité shekspiriane, kjo &shté no-
fta mé e lehta pér t& kuptuar. = Zhvillimi i subjektit
éshté 1 kjarté dhe natyral, aksioni rrjeth e rritet gjer-
sa arrin né kulm me njé' simplicitet?) e njé& shpej-
tési pothua ‘klasike. Po nga ana tjatér, éshté edhe
meé e rénda pér té lojtur né skenég, se s'munt t& gjen-
den né cdo grup theatral dy artisté té kllasit t& pare
pér té interpretuar bashké rolet ‘e Makbethit e t& Zonjés
Makbeth. Pér kété arésye, kjo tragjedi, qé té shijohat
plotésisht duhet par& té paktén dy herd, njé heré me
njé aktor t& madh né rolin e Makbethit dhe njé heré
me njé aktoreshé t& madhe né rolin e Zonjés Makbeth.
Kur rastisin t&¢ dy né njé grup s’duhet humbur rasje
me asnjé ményré, se &shté njé nga gézimet artistike

mé té rralla t& botés.26)

1. demoniake — djallézore, kétu: shumé e fugishme

2. Skotlanda — késhtu e quajné anglezét Skociné

3. norvegjiane — norvegjeze ‘

4. vijtore — .fitore el -

5. invadon — pushton, sulmon 1

6. nén zgjedhén e Inglisé — nén sundimin e Anglisé

7. sallutohet — ‘pérshé&ndetet; katu: pritet ;

* 8. liberator — c¢lironjés r

9. guverna — qeveria :

10. t& preferonjé invazjen e huaj — té pélgejé pushtimin
e huaj ]

11. i shtrénguar fatalisht — i shtrénguar nga fati, kétu:

i dénuar nga fati :
12. punitja — dénimi

13. sermoni fetar — predikim fetar :

14, theollogét — teologét, ata q& merren me studimin e
dogmave t& njé feje ‘ - )

15. dogma kontroversiale — dogma me kontradikta, dogma
kontradiktore : ;

16. skeptik — ai q& dyshon dhe shfaqg mosbesim pér
gjithcka Y

17. i dominuar — i pushtuar
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
2.
26.

monomania e ambicjes — mania e vetme e ambicjes

profetésuan — i shtiné né fall, i parashikuan
vizualizata -— pamija

impulseve — nxitjeve, shtytjeve, ambicjeve

alter ego — uni tjetér, njé vetd tjetér

qéllimi imediat — qgéllimi i afért

Honesti is the best polisay — mbi 1& gjitha ndershméria

simplicitet — thjeshtési

Edhe né kété introdukté Noli u sugjeron lexuesve

té thjeshté shqiptaré gé& 'jo':vetém 'ta lexojné kété vepér, por
edhe ta shikojné& kur interpretohet né sken&, duke u munduar
té pérvijojé késhtu edhe njé rrugé té re pér emancipimin
kulturor té masave punonjése.

o0 e {6 s L

{
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Don Kishoti*

Miguel de Cervantes Saavedra, i njohur me emrin
e shkurtér Cervantes, lindi mé 1547 né Alcala de He-
nares té Spanjés dhe vdiq né Madrid mé 3 prill 1616.
Ish i biri i dyté i njé farmacisti mjek, gjysmévaga-
bond, i cili shétitte fshat mé fshat e qytet mé qytet
pér té shitur ilace e pér té shéruar té sémuré. Mé
1570-1575 hyri né shérbimin ushtarak dhe mori pjesé
né betején navalel) té Lepantos?) sé Greqisé mé 7 tetor
1571, midis fllotave veneciane dhe turke, ku u plagos
réndé dhe humbi dorén e méngjér. Mé 1575, kur kthe-

s

*) Pérveg veprave dramatike té Shekspirit e té Ibsenit,
Noli shkroi edhe dy introdukta pér vepra té tjera, mjérén pér
«Rubairat» e Omar Khajamit dhe tjetrén pér «Don Kishotin»
e Servantesit, té parén mé 1926 dhe té dytén 1932, qé é&shié
edhe introdukia e fundit qé kemi nga Noli. Né introduktén pér
«Don_Kishotin» ndihen mé tepér se kudo synimet e guximshme
politike té autorit qé lidhen me Kkushtet politike té rendit
feudo-borgjez mé Shqipéri, me gjendjen e shoqérisé shqiptare
té kohés. Duke e analizuar figurén e Don Kishotit dhe té
Sanco Pangés lidhur ngushté me Kkushtet politiko-shogérore té
Spanjés té shekullit té 17-t€, autori bén paralelizma me gjen-
djen e Shqipérisé né wvitet ’30, ku, si¢ thoté ai, ...ka me mi-
jéra Don Kishotér... qé& kérkojné ta kthejné rrotén e historisé
prapa.... Nisur nga kjo, botimi né shqip i késaj vepre dhe
prezantimi i saj nga Noli me njé parathénie té tillé ishte mjaft
kuptimplot pér kohén. Me introduktén e wvet Noli depérton
né shpirtin e veprés, zbulon para leruesit thelbin e saj, kon-
tradiktén midis éndrrave utopike té Don Kishotit dhe rtealitetit,
gjé qé té bén edhe pér té qaré edhe pér té qeshur.
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hej nga Italia né Spanjé, u zu. rob prej piratésh al-
gjeriané nén kryesiné e kapedanit shqgiptar Arnaut Ma-
mi' dhe u mbajt i burgosur gjer mé 1580, kur u cli-
rua pasi pagoi shumén e caktuar pér léshimin e tij.
Shkroi njé shumicé té madhe veprash letrare, vecan
drama e novela, té cilat s’patné asnjé sukses as né
kohén e tij, as pastaj. Né ditét e pleqgérisé, kur ishte
58 vijetsh botoi veprén e tij me famé, Don Kishotin
e Mangcgés, e cila me té drejté ia béri 'emrin té pa-
vdekur. Kjo libér pati njé sukses aq té madh sa Cer-
vantesi shkroi njé pjesé té dyté té késaj vepre, si
vazhdim té pjesés sé paré. Suksesi i késaj nuk gqe
mé i vogél se ai i sé parés. Bile, gjer mé sot kritikét
po hahen midis tyre dhe, s’kané arriré té merren dot
vesh se cila nga kéto té dy pjesé &éshté mé e bukur,
e para apo e ‘dyta. Shuméve u pélgen mé tepér pjesa
e dyté. Gétja preferonte pjesén e paré. Sidogofté, Don
Kishoti i Mancés ka qené pér cdo kohé e pér cdo
vénd, njé nga' veprat mé popullore té& botés, popullore
edhe pér ciliminjté, edhe pér filozofét e mvrojtur, si
Kanti?) e Shopenhaueri.’) Eduard Fitzxheraldi, pérkthe-
njési i dégjuar i Omar Khajamit e quan si veprén
mé té lezecime té& botés.

Cervantesi e shkroi Don Kishotin, sikundér na tho-
té ay vetsé, me qéllimin gé té diskreditonte librat e
kalorésisé. Vepra e tij, pra, ishte doemos revollucio-
nare, se pér té diskredituar librat e kalorésisé duhej
{¢ diskreditonte téré kohén e mesme me té gjitha péz-
rrallat e saj. Pér kété géllim, Cervantesi zgjodhi si he-
ronj, té veprés sé tij dy nga tipat mé reaksionaré dhe
medievaléd), gé kishte e q& kemi akoma pérpara sysh:
bejlurcinén®), sojliné e fandaksur té katundit, Don Ki-
shotin e Mancés, dhe laron, sejmenin?), fshatarin e
varfér e té paditur, Sanco Pancén. Kéta té dy marrin
pérsipér barrén. té ringjallin periudhén e kalorésve te
arratisur, domethéné ta kthejné Spanjén edhe téré bo-
tén nja 300 vjete prapa e té hidhen: nga Spanja e
madhe e géntralizuar®), qé ka zaptuar gjysmén e Ame-
rikés, né Spanjén e vogél té pércaré dhe té shiypur
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prej arabéve, nga koha moderne né& kohén e mesme,
nga kapitalizma né feodalizmé; nga dyfeku dhe topat
né shtijézén dhe comangénd) nga  shkenca ngé magijill),
nga historia né pérrallat, nga pérparimi né errésirén.

Me ¢'ményré ka shpresé Don Kishoti ta mbaronjé
kéteé vepér utopike? Fare-lehté. Duke u béré ai veté
kalorés i arratisur,  sipas librave q& kishte kénduar.
Pra, merr nga-gilari armét e celnikta, té ndryshkura
e té zgjyrosura,lt) té stérgjyshéve té tij, i shkund, i lan
e vishet me to; pagézon') gérdallén e tij ‘me emrin
Rosinanti, zgjedh njé té dashur g&, e rieméron Dylqinjé;
dorézohet kalorés. nga -njé hanxhi dhe nga dy kall-
take,’®) zgjedh Sanco Pangén. si shqytar!4) e sejmen;
dhe niset pér t& reformuar'®) e pér té shpétuar, botén.
Eshté njé fantazmé e ikur nga muzeu qé. shetit né
Spanjén moderne. Eshté anakronizma-ambullante.6) Hsh-
té vizionari'’) gqé nuk sheh. realitetin po &ndérron;me
syté e hapur. KEshté utopisti reaksionar q& vete. prapa
e jo pérpara, gé& pérpiget ta kthenjé rrotén e histo-
risé prapa, g€ i bie me koké murit t& celnikté modern.

Pér té kuptuar Don Kishotin & Sanco Pancén, dur
het t& kuptojmé miré klasat .shogérore spanjolle . prej
té cilave kané lindur, domethéné klasén e aristokratit
té vogél, nga njéra ané dhe klasén e fshatarit té, var-
fér e té paditur, nga ana tjetér, né shekullin e shtaté-
mbédhjeté. Né Spanjén e koh&s sé mesme aristokratét
e vegjél kishin puné si gehajanj') t& feodaléve ciflik-
sahibin®®) e vecanérisht si kapedané komitaxhinj?) té
cetave gé luftonin kundér arabéve.. Si u clirua Spanja
prej arabéve dhe si u modernizua pérgjysmé, aristo-
kratét e vegjél, qé nuk shkuan né& Ameriké, mbetné
pa puné. U varféruan, u, proletarizuan, u deklasuan,
rané nga dynjalléku, s’kishin bazé ekonomike, se u pre
irati?!) i tyre dhe mbetn& né eré. Nga oxhaku dhe.nga
kultura lidheshin me aristokrating feodale t& larté, po
nga varféria zbrisnin né shkallén e fshataréve, S’ishin
as tamam aristokraté, as tamam fshataré, po ca me
keq se & 18 dy palét. Pra, ishin mé reaksionard se
feodalét e larté dhe mé budallenj se fshatarst e var-

106



fér e té paditur. Dyke mos patur as puné, as bazé,
kérkonin dhe pérpigeshin t'i gjenin kéto té dyja jo
pérpara, se s’kishte té pritme pér klasén e tyre té
vdekur, po prapa, né kohét e vjetra, kur klasa e tyre
kishte nj&é puné dhe njé bazé. Késhtu, Don Kishoti
kérkon e gjen puné si kalorés i arratisur, si¢ ishin
stérgjyshét e tij. -
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Tolstoi vdig®)

Auktori rus me famé, kont!) Leon Tolstoi vdig.

Gazetat amerikane shkruajtén kollona té téra mi
rasjen?) e vdekjes sé tij. Rusia humbet njé nga shkrim-
tarét e saj me famé panevropiane.)

Tolstoi éshté njohur né Ballkan si «filosof». Po e
aq filosof sa dhe Viktor Hygoi. Véndi i tij i vértet:é
&shté né mes té romanceréve realisté. Tolstoi si Gorki,
Dostojevski, dhe Turgenievi®) shkruajtén romane né té

#* Kété artikull, Noli e shkroi dhe e botoi mé 1910 me
rastin e wvdekjes sé Leonm Tolstoit (1828-1910) mjérés mga fi-
gurat mé té shqguara té letérsisé ruse. Artikulli tregon 10
vetém vlerésimet objektive qé i bén Noli késaj figure té shquar,
por edhe faktin qé ai jetonte me ngjarjet kulturore-artistike
té lkohés, ishte i lidhur me jetén kulturore né té.gﬂ"ﬁhe QO'
tén, tipar ky i njé njeriu té kulturuar e studiuesi té pasio-
nuar.

Né krijimtaring e Tolstoit gjetén shprehjen mé té mire
vecorité kryesore té letérsisé ruse té kohés si pasqurimi b
gjithanshém 4 realitetit, kritika e paméshirshme e rendit ne
fuqi, etj. «60 viet ushtoi zéri i ashpér dhe i drejté i tij,
qé demaskoi cdo gjé e kédo. Ai na ka treguar pér jetén ruse
gati aq sa edhe krejt letérsia tjetér» —thoté Gorki, ndérsa
Lenini e quan <«pasqyré e revolucionit rus» ; d

Jehonén qé biri vdelia e tij e gjeimé jo vetém né shiypin
patéror, por edhe né até shaqiptar té lkohds, Ku!icilésohej si
nié nga yict mé t& ndritshém dhe mé té médhenj té kultures
hotérore. Edhe Noli bashkohet me ~kété kor bashkatdhetarésh
dhe mbresat qé i la kjo mngajrje i hedh me njé ndjenjé ires-
pekti e mirédashinje me Kkété artikull &) shkurtér qé e botoi
né gazetén «Dielli ‘dhe flamuri» mé 25 Néntor 1910, mnjé muaj
pas vdekjes sé ‘Tolstoit. eilin{Nors : ;
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cilat u pérpogné té pikturojné realitetin e tmerruar.

Nga mendimet dhe ideté e tij sociale, Tolstoi hyn
te familja e madhe e stérnipéve té Rusoit’) (Rousseau).
Konti rus ge thellésisht demokrat, ose mé miré de-
magog,%) armik i deklaruar i auktoritetit né g¢do for-
mé. Kjo e béri té luftojé Synodin rus?) i cili e cki-
shérroi me gjithé q& Tolstoi ka qgéné veté njé i kri-
shteré i flakté, sic e tregon jeta dhe shkrimet e tij.

Ca nga veprat e tij me famé jané: Lufta dhe Paqa,
Ana Karenina dhe Ngjallja.?) '

1. konti-— titull aristokrati
2. mi rasjen — me rastin o .
8. .panevropiane — né gjithé Evropén, térevropiane
4. ‘Dostojeveki (1821-1881), Turgenievi (1818-1880) shkrim-
taré 'pusé.- - i . .
o -5 RBusol. (1712-1778) — filozof, sociolog dhe iluminist 1
shquar francez . .
' -?dﬁ.rdemagog —- k#étu: udhéheqés i ;popul}xt . :
7. Synodi rus — organi-mé i larté i kishés ortodokse ruse
8. Ngjallja — Ringjallja .
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Shuberti harbut®)

Muajin e kaluar u mbushén njéqind vjet g& kur
ka vdekur Franc Shuberti (Franz Schubert), nga sé&-

*) Kété artikull Noli e shkroi mé Vjené dhe e botoi né
gazetén «Liria kombétare» 18 Gjenevés mé 1928 me rastin
e 100 wvjetorit té wvdekjes sé Shubertit.

Informacioni qé u jep lexuesve artikulli si dhe mervi de-
mokratik me té€ CcCilin é€shté shkruar déshmon jo vetém pér
interesat krijuese e intelektuale té Nolit pér letérsing, wpor
edhe pér artet e tjera, si edhe pér bindjet e tij té wvendosura
demokratike. Artikulli 'mé tepér se njé portret éshté njé vle-
résim me kompetencé prej specialisti pér «njé nga mé té
médhenjté kompozitoré té botés..; gé nuk dinte t'u lépinte ké-
mbét sundimtaréve t€ kohés... Po késhtu, mé tepér se njé artikull
pérkujtimor &shté njé aktekuzé e fugishme kundér klasave né
fuqi g€ e wvrané» Shubertin né lulen e pjekurisé sé tij ar-
tistike dhe g€ e «pérdorin»> até si mijet fitimi edhe mé té
gjallé edhe pas vdekjes. Artikulli ka tone té theksuara ironie,
deri mé sarkazém kundér borgjezisé dhe sistemit té saj.

Franc Shuberti (1797-1828) &shté mjé kompozitor i shquar
austriak. Kaloi njé jeté plot vuajtje dhe pas wvdekjes pér mjé
kohé té gjaté u la mé harresé. Vetém iniciativa e Shumanit,
Mendelsonit e Listit, té cilét si solisté e dirigjenté té mé-
dhenj orkestre zbuluan pasuring e pakrahasueshme té wveprave
té tij, e béri até té pavdekshém.

Megjithése jeta e tij gqe fare e shkurtér ai karakterizohet
nga mjé Kkrijimtari me vlera té larta artistike dhe me pEr-
mbajtie té shéndoshé jetésore. N& themel té krijimtarisé sé
tij gqéndron kénga popullore. Krijoi mjé numér té madh ve-
prash, duke ‘pérfshiré té gjitha llojet e muzikés wvokale dhe
instrumentale (15 opera, vepra korale me orkestér e piano etj.)
por mbi té gjitha ai mjihet si mjeshtér i madh kéngésh, mbi
600, sipas poezive té Gétes, Shilerit etj., qé pérbéjné kontri-
putin e tij mé té madh,
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mundjet e zakonéshme té proletaréve, nga uria dhe nga
oftikal), né njé gérmadhé té kalbur té rretheve té Vje-
nés, né vérsén?) e bukur prej 31 vjetsh, domethéné né
lulen e burrérisé. Pas mendjes s& Moris Ravelit,3) Shu-
berti géndron mé. lart se Bethoveni,%) pra &shté mé i
madhi muzikant i botés(...). Po nuk &sht& nevojé té
vemi kaq larg. Arrin té themi njé gjé té pranuar prej
té gjithéve qé Shuberti éshté njé nga mé té médhenjté
muzikanté t€ botés, dhe vecanérisht né fushén e kén-
géve (gjermanisht, lied), né té cilat mbetet kryemje-
shtér i pakapércyer.

Po pérse vdiq prej urie dhe prej oftike? Mos ishte
vallé dembel e s’punonte mjaft? Apo mos ishte i pa-
njohur né botén muzikale? Aspak. Na ka 1éné afro
dy mijé vepra muzikale, t&' médha e té& vogla, nga té
gjitha sojet, kéngé, sinfoni, opera: Kéto ¢moheshin fa-
re bukur, se editorét’) qé ia blinin pér njé copé buké
dhe ia botonin, nxirrnin fitime t& majme. Me fjale té
tjera, e vrané borgjezét, pasi i vodhén pemét e punés.
Sa pér feodalét, gé mbretéronin até kohé né Vjens,
ata s'u kujdesén t'i jipnin ndonjé puné, se Shuberti
s’ish i zoti t'u lépinte kémbét. Gétja, nuk e béri kabull
t'i pérgjigjet me dy fjalé falenderimi, kur Shuberti
i dérgoi disavjersha t& tij — té Gétes — t& véna né
muziké. Me qindra mijéra njerés i dégjojné sot disa
vjersha té Gétes vetém e wvetém se i ka véng Shuberti
né muziké. Po Shuberti harbutb) s’ka ditur t’'i bénjé
‘mjaft komplimente Gétes dhe késhtu s’mori asnjé pér-
gjigje. Késhtu s’merrte pérgjigie as nga feodalét e
Vjeneés. ’

Po, natyrisht, tani e do moda & t’i nderohet kuj-
timi dhe borgjezét me feodalét e festuan aniversarin?)
e vdekjes sé tij me shkélgim e me pompé®) té& kapar-
disur e barkfryré i mbushén theatret ku béheshin krem-
timet, se biletat ishin aq t& shtrenjta e s’i' puthnin dot
vec kamésit. Skamésit u shtrénguan té béjné sehir q&
pérjashta. Késhtu pra kamésit na e vrandg té gjalld
Shubertin, na e monopolizuan®) dhe té vdekur. Vené
edhe njé cap mé tutje. Pérpigen t& na e mbushin ko-
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kén qgé& i béné njé shérbim 1€ madh muzikés duke e
léné Shubertin pa buké. Ja se qysh: Shuberti shkruan-
te me nxitim njé vepér muzikale, e shisle me vrap
pér pesé para, blente njé kothere, nuk ngopej dot
prej saj, shkonte prapé e niste njé tjatér vepér. S’ki-
shte nge i ndregte e t'i rindreqte, se késhtu do t'i
prishte dhe i hidhte né defter_ ashtu si¢ i dilnin nga
shpirti, si peréndesha té ¢veshura pa nonjé stoli. Sikur
té mos e cponte uria né cdo cap, do ta merrte punén
me javash e me té fjetur, do té rafinoheji%) nga shija,
do té trashej nga barku, do t& fitonte dhjamé né vend
té oftikés, dhe té tjerat po i dimé, se merren vesh fare
lehté, se macja e ngopur nuk zé minj! Shumé bukur,
po medalja ka njé ané tjetér, e cila mund té€ rezu-
mohet!!) me njé pérrallé té Nastradin hoxhés: Gomari
punon ca kohé pa ngréné&, po vdes pikérisht posa e
méson kété zanat. Po borgjezét, kur na tregojné pa-
llavra pér bukurité artistike té stomakut té zbrazét,
nuk meritojné pérgjigje me argumente, po me grushte
kokés. Pérndryshe, punétorét pérgjithésisht, t&é muzi-
kés a fabrikés, té pendés a té parmendés do té ngor-
dhin pareshtur nga uria e nga oftika, sa kohé i 1éné
borgjezét e feodalét t'ua théthijné gjakun, t'i vrasin
me sistem?!?) e mé né fund té tallen mi varret e tyre.
Dhe késhtu u kthyem prapé né politiké, se kjo shtrigé
e fut hundén kudo dhe kjo i ka té gjitha fajet.

Pa fjalé do té bisedojmé dhe pér politiké, se té
gjithé té tjerat s'jané vec mezera rreth késaj bostan-
-tave.

el S M
1. oftika-ja — ftuberkulozi. Noli (me ironi) «uriné» dhe
«ofikané» i quan sémundje t{é zakonshme t& proletaréve.
9. né veérsén — né moshén
3. Moris Raveli (1875-1937) — kompozitor francez
4. Bethoveni (1770-1827) — kompozitor i madh gjerman

autor i 32 sonatave pér piano, 17 kuarteteve, 9 sinfonive,
5 koncerte pér piano, opera «Fidelio» etj. Muzika e tij pas-
gyroi ideté pérparimtare i kohés. Né& epigendér té saj @shié
lufta pér liriné ¢ njeriut, dashuria pér atdheun dhe gézimi
i popullit pér filoren. Tipari kryesor i veprave té tij éshté
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heroika. Kjo tingéllon me forcé sidomos né sinfoning e III,
V  dhe IX. Pér krijimtariné e 1iij Noli shkroi veprén
«Bethoveni dhe revolucioni fréng».

9. editorét — Dboluesil, kétu: ata gé 1 vinin né skené ose
i ekzekutonin.

6. harbut — kétu pérdoret né kuptimin qé s’ishte servil,
sahanlépirés
7. aniversarin — pérvjetorin, éshté fjala pér festimin e

100 vjetorit té vdekjes sé Shubertit

8. me pompé& — me pompozitet, me shumé bujé

9. e monopolizuan — kétu e quajtén té tyrin, e béng ta
vetin

10, do t&é rrafinohej — do té béhej rrufjan, i djallézuar.

11. rezumohet — pérmblidhet :

12. i’ vrasin me sistem — 1 vrasin, sepse kané& pushte-
tin né doré kangé shtetin, fuqing (sistemin),
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Pér Toskaninin®)

Fashistét e Musolinit!) i treguan botés sa trima
jané. Njé ordi’) prej syresh u vérvitné kundér njé pla-
ku gjashtédhjeté e pesé vjetsh dhe e goditné ag keq
sa e kané sakatosur. Incidenti’) ngjau né Bollonjé té
Italisé. Plaku i rrahur quhet Arturo Toskanini (Tosca-
nini), njé nga mé té fortét dirigjenté té orkestrés né
historiné e muzikés. Shkaku, se Toskanini refuzoi%) té
lozé né kété koncert marshin «Giovinezza»5) dhe marshin
kombétar italian «Evviva il re»Y%) pér arésye artistike.
Fashistét pretendojné gé arsyet ishin politike dhe qé
Toskanini éshté njé agitator antifashist-e antimonarkist
i rrezikshém. Pa dyshim, arésyet e Toskaninit kané qe-
né artistike se <«Giovinezza» dhe «Marcia Reale»’) gé
refuzoi té lozé jané marshe palacosh®) gé do ta prish-

#) Ky artikull éshté botuar mé 1931, Pér ta shkruar kété
Noli merr shkas nga njé ngjarje konkrete. Si njeri me bindje
té géndrueshme demokratike e antifashiste, si personalitet po-
litik dhe si figuré e shquar e artit dhe e kulturés, ai ndjek
me interes gjithé veprimtariné politike dhe Kkulturore té kohés.
Né Bolonjé té Italisé ndodhi njé skandal. Bandat fashiste rra-
hén dhe sakatuan njé plak 65 vjecar, sepse nuk pranoi té
ekzekutonte njé himn fashist. Ky ishte Arturo Toskanini (1867-
_1957), mjeri mnga dirigjentét mé té dégjuar té orkestrés ita-
liane dhe botérore, qé drejtoi pér shumé wvjet orkestrén e
Skalas té Milanos dhe orkestra té tjera mé boté, personalitet
Lulture dhe mnjeri me mendime pérparimtare. Noli si njeri
me kurajé qytetare, e merr né mbrojtje para opinionit publik,
duke i hequr maskén fashizmit dhe duke e demaskuar até
si pjellé e forcave té erréta dhe e regresit shoqgéror.
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nin bukuriné e koncertit t& Bollonjés. Po nga ana tja-
tér, refuzimi merr me rasjet e sotme, makar’) edhe pa
dashjen e Toskaninit njé karakter politik e revolucio-
nar té& dorés sé paré. Sidoqofté, ky incident na tregoi
se Toskanini éshté jo vetém njé usta i madh!®) i orkes-
trés, por edhe njé burré né téré kuptimin e fjalés, bu-
rré g€ pér arésye artistike e politike, a pér té dya,
refuzoi té unjet!l) pérpara tiranéve té dités. «Evviva
Toskanini!!?) Abbasso Musolini%»!®¥) Ja dy thirje qé ri-
mojné me njé ményré ominoze!®) dhe fatale. Ja dy
parrulla gé& munt t’i bértasé nesér i téré populli italian
kundér fashizmés e kundér monarkisé.

—_

1. Musolini (1883-1945) — kryetar i Partisé Fashiste Ita-.
liane. Organizator i luftés imperialiste kundér Spanjss re-
publikane dhe pér pushtimin e Abisinisé mé 1936 e t& Shqipi-
risé meé 1939.

2. Ordi — turmé

3. incidenti — ngjarje, ndodhia, e papritura

4. refuzoi — kundérshtoi, nuk pranoi

5. Giovinezza — marshi fashist

6. «Evviva il rer — rrofté mbreti

7. Marcia Reale — marshi mbretéror, i mbretit

8. palaco — njeri qesharak, pa karakier

9. makar — qoftd, sikur

10. usta i madh — kétu: mjeshtér i madh, dirigjent i
madh

11. té unjet — t& pérulet, té béhet servil

12. Evviva Toskanini — Rrofté Toskanini

13. Abbasso Musolini — Poshté Musolini

14, ominoze -— ogurzezé



+ Pér Don Kishotin®)

., Ka.nja njézet a tridhjeté¢ kryevepra letrare, té ci-
lat, s’duhet té .wvdesé njeriu:para se t'i kéndonjé. Njé
prej kétyre éshté «Don Kishoti» i shkrimtarit spanjoll
Miguel de Cervantes Saavedra... lshté dhurata mé e
lezecme gé mund t’ju béjmé, kéndonjés té dashur. Jemi
sigur -gé do ta shijoni, Esht&¢ e pamundur té mos ju
pélgenjé. - Kéndojeni : me - vérejtjen gé meriton. Cdo
shpjegim i gjaté &shté:i tepér, se Don Kishoti e ka
brenda shpjegimin.; Duket qé& nga kaptinat e para cfa-
ré ceshit!) éshté. Don Kishoti éshté njé fantazmé qé
ka ikur nga.muzeu i kohés s& mesme dhe po shetit
né Spanjén gjysmé té modernizuar té shekullit té shta-
téembédhjetg, ' Té vjen: té. qash e t& geshésh me ato gé
thoté ..e:me ato qé& bén. I dehur me librat e kaloré-
sisé ivendos té ngjallé periudhén e feodalizmés sé kry-
gésatayve, ndonése késaj i kishte shkuar koha, ndonése
‘Spanja: kishte hyré gé prej vjetésh né& njé fazé té re
té historisé njerézore, né periudhén nistore?): té; kapi-
talizmés ‘moderne. Don Kishoti :éshté .ai- qé kérkon ta

* Keété artikull Noli e shkroi dhe e 'botoi mé 1931. Eshié
mé: tepér mjé bashkébisedim i autorit me lexuesin pér! kéte
kryevepér té letérsisé botérore, té cilén Noli e radhit mé «njézet
a tridhjeté kryeveprat letrare qé njeriu s’duhet té wvdesé pa i
lexuar». Ai i drejtohet lexuesit me dashuri e sinqgeritet pér ta
ndihmuar qé ta kuptojé drejt thelbin e wveprés. Dhe ai e ndien
se' mé «Shqipéri kjo wvepér do &' kuptohet mé miré se kudo
né botér.

1. ¢faré ceshit — cfaré .malli, ¢lloj, ¢'mostér

2. nistore — fillestare
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kthenjé rrotén e historisé prapa. Eshté tipi i sojliut?)
té vogél té fshatit mé reaksionar e mé prapavajtés se
aristokrati i larté gjysméfeudal. Eshté tipi i éndérro-
njésit g€ rron me pérrallat e librave dhe jo me faktet
e jetés. Po qgéllimi i kétij reaksionari éndérronjés éshté
fare idealistik%). Sakrifikohet pér njé ideal t& wvdekur,
té ndryshkur e t& zgjyrosur si armét e tij. Né Shqipéri
kemi me mijéra Don Kishotér, reaksionaré té padjallé-
zuar gé pérpigen ta kthejné rrotén e historisé prapa,
njerés qé rrojné me pérrallat dhe fantazmat e patri-
arkalizmés dhe feudalizmés orientale. Kéta reaksio-
naré jané komiké, se té béjné té geshésh me prapa-
mbetjen e tyre, po jané edhe tragjiks, se sakrifikohen
pér ato pérralla dhe pér ato fantazma, tamam si Don
Kishoti. Faji i tyre, si edhe faji i Don Kishotit, &shté
gé kané lindur tepér voné, kur shkoi koha, gé kané
mbetur tepér prapa né njé boté qé ka vajtur tepér
pérpara. Don Kishoti vdiq ashtu_si rroi, si kalorés i
kohés sé mesme, i arratisur né koh&n moderne. A do
té vdesin késhtu edhe shqiptarét? Ja tragjedia e Shaqi-
périsé me shqiptarét e prapambetur. Nga kjo vdekje
tragjike pérpigemi ta shpétojmé Shqipéring, ‘duke e
modernizuar. Né kété vdekje e shtyjné Shqipériné bej-
lerét, duke e 1éné té mos modernizohet. Shqiptarét e
errét’) gé refuzojné té modernizohen, béhen vegla t&
bejleréve, dhe pa dashur e pa ditur vrasin edhe ve-
ten, edhe Shqipériné. Nga kjo piképamje, kéndojent
Don Kishotin. Dhe ahere edhe do t& qeshni edhe do
té¢ qani. Késhtu kané qeshur e kané qaré, duke u
kénduar Don Kishotin, me miliona njeréz gindra vjete
me radhé. Se Don Kishoti éshté njé tip i pavdekur.
Hidhni syrin ku té doni e do ta shihni té gjallé pér-
para jush né& cdo cip e né cdo cap. E kini nofta wvélla

3..s0jli — ai gé rrjedh nga njé familje nga shiresat e larta

(nga deré e madhe)
4. idealistik — i parelizueshém.
5 e errét — kétu, té prapambetur
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a kushuri té paré. Sidomos e kini njékombas arnaut
té kulluar me silahf) e me tizga?) gé me kokén pra-
pavajtése®) i bie trimérisht murit modern té celnikté.")

6. silah — brez i gjeré lékure gé shérbente pér té& mbajtur
armét tie mezit dhe pjesét e tyre.

7. tizga — rrip i ngushtd, zakonisht prej leshi qi# pér-
doret pér té€ lidhur kallcat, t-i’rqet, gorapetp egj, 5t

8. Prapav:utesg — € prapambetur, fanatike

9. Duke marré shkas nga Don Kishoti, Noli ng kéts ar-
tikull gjen rastin t€ shprehé edhe njé heré mendimet e tij
demokratike e té veré né majén e tehut té kritikés bejlerét
dhe veglat e tyre.
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«Don Kishotét e Mances» s’heqin
doré nga vjeturinat®)

Miguel de Cervantes Saavedra, i njohur né téré
botén me emrin e shkurtér Cervantes, botoi né njé
moshé té lashté, kryeveprén e tij Don Kishoti i Man-
¢és. Libri pati njé sukses té& cuditshém e cila edhe sot
konsiderohet si njé vepér klasike e dorés sé paré. Libri
ndahet né dy pjesé, po pjesa e dyté &shté sigurisht va-
zhdimi i pjesés sé paré. Q& té dy pjesét kané njé bu-
kuri té vecant&, pasi kané té béjné me insituatal) té
ckredituara?) dhe té vdekura.

Veté Cervantes na thoté sepse e shkroi kété li-
bér: e shkroi me shpresé qé té ckreditonte librat e
shumta t€ kalorésisé, domethéné té bejleréve feudalé
té Kohés sé Mesme, té cilat ndonése po c¢cdukeshin pér-
s€ri insistonin qé té ktheheshin prapé né mbeturinat e
vjetra, té cilat koha i kish c¢kredituar pérfundimisht,

* Figurés sé Don Kishotit Noli do t'i rikthehet edhe njé
heré pér heré té treté, mé 1945, kur shkroi e botoi kété
artikull-pamflet. Kété radhé ai i rikthehet mé kushte t& reju
politike. Figura e Don Kishotit i jep doré késaj heré té
shprehé nga pozita e fitimtarit gézimin e tij pér Shqipériné
e rilindur me triumfin e Luftés Nacionalclirimtare. Eshté koha
kur mbeturinat e klasave té pérmbusura morén rrugét e mér-
gimit dhe kudo qé shicuan; 1€ mbéshtelura edhe nga mneaksio-
ni ndérkombétar, nisén té pérhapnin mjé fushaté antishqgiptare
kundér Shqipérisé popullore. Né kéto rrethana Noli demokrat
merr- né mbrojtje guvernén e Enver Hoxhés, duke iu kundér-
véné reaksionit  ballist-zogist, pér tipizimin e té ecilit nuk
gjen figuré mé té pérshtatshme se até té Don Kishotit. (Kété
ide Noli e trajtoi edhe mé voné, mé 1961 te, poezia «S_ull?an;
dhe Kabineti».
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Kjo “libré ‘éshté njé vepér revolucionare, pasi bén
meé shumé se cdo tjetér vepér letrare ose historike pér
té pérmbysur pérrallat:dhe legjendat e Kohés sé& Mes-
me. i A
Qé t'i jepet forcé tezés sé& tij Cervantes zgjodhi
dy prototipa: fjé bej dhe njé sejmen. Kéta té dy ba-
baxhané muarrén pérsipér punén e réndé: pérséritjen
e kohés sé kalorésisé té Kohés Mesjetare, domethéng,
pérrallat e vjetra.té' cilat koha, zhvillimi, evolucioni i
kish “pérmbysur ' pérfundimisht.

[f'Mirépo kish' bejlurcina dhe 'sejmene kétu-kétje oé
besonin se’ mund té qéndronin sahatin e evolucionit¥)
dhe zhvillimin e popullit' duke imituar kohérat e
shkuara. - )

I'Né kété libér Cervantes ka béré njé studim té
hollé té klasave spanjolle: klasén e aristokratit té vo-
gél dhe klasén“e fshatarit té paditur, domethéng bej-
lJerét dhe sejmenét e asaj kohe. | ! .

Tani pyetja vjen: A mund populli i Shqipérisé sot
té térheqé dot njé& mésim nga libra e Cervantes qé u
shkrua afro 400 vjet mé paré?

Pérgjigja éshté: Po.

* * *

Qé kur fitoi indipendencén e gjér té Premten e
Zezé mé 1939 populli shgiptar u mundua disa heré me
radhé gé té dérmonte feudalizmén e bejleréve dhe t&
sejmenéve me anén e kanunit’) dhe me anén e revo-
lucionit’). Mjerisht né téré kété koh#&, as kanuni, as
revolucioni nuk punoif). Kryengritja e Qershorit t& vi-
tit. 1924 mund té merret si nisja dhe e mbarimit té&
kohés sé Mesme né Shqipéri. Pér fat té keq fqinjét
gér e rrethonin Shqipériné nuk e lané kété kryengritje
qé té zhvillohej gjer né pikén e fundit, domethéns
té mbaronte punén gé nisi duke pérmbysur klasin ari-
stokrat té Shaipérisé.

. Késhtu pra, klasi aristokrat me ndihmén e forca-
ve té huaja u stabilizua pérséri né Shqipéri e kapér-
ceu dhe njéheré lumin.
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Mjerisht kété heré fati nuk néngeshi pér shumé
kohé pasi forcat e jashtéme gé e suallé né fugi Don
Kishotin me sejmenin e tij Sanco Pang¢én nuk iu dhané
dot as zotésing, as vizhdanin?) gé té shikonin shenjat
e kohés®).

Késhtu pra katastrofi i Prillit 1939 i gjeti té pa-
pérgatitur si Don Kishotin ashtu dhe Sanco Pancén.

@& nga prilli 1939 dhe gjerésa u clirua Shqipéria
nga okupatori, populli shqiptar béri njé lufté né dy
fronte, luftén kundér okupatorit dhe luftén kundér Don
Kishotéve té vendit dhe cuditérisht dolli fagebardhé.

Don Kishotét luftuan rreptésisht kundér popullit,
u bashkuan me armikun okupator, mblodhé rreth e rro-
tull tyre té gjithé sejmenét gé mund té gjenin, po
pér fat t& miré té Shqipérisé dhe pér fat té keq t&
Don Kishotéve, sejmenét e Shqipérisé, nisén ta kup-
tojné se interesi i tyre lidhej me interesin e popullit
shgiptar pérgjithésisht dhe ké&shtu u hodhé me anén
e popullit, domethéné me anén e Frontit Nacionalgli-
rimtar. Késhtu pra, pérralla e vjetér «beu dhe gomar
té béhet, mos ia hip» u cduk, shkoi, vdiq me fashiz-
min dhe nazizmin.

Po a e kané kuptuar kété té vérteté Don Kishotét
e Shqipérisé? Jo, aspak. Edhe as gé do ta kuptojné.
Bashké me ta kané mbetur dhe njé pakicé sejmenésh
gé po i ndjekin pas?) népér Evropé. Pér kéta sej-
mené na vjen keq dhe iu thomi & té mos humbasin
kohén me pérrallat e Don Kishotéve po té hyjné sa
mé .shpejt né marréveshtje me guvernén!®) e Tiranés
dhe té kthehen né Shqipéri.

Don Xishotét tani kané nisur nga intrigat e za-
konshme, kané nisur té lidhen me armiqt e Shqipérisé
me shpresé gé té pérmbysin regjimin e popullit dhe té
kthehen .ata né& fuqgi. Shumica e kétyre Don XKisho-
téve jané nga ata qé i béné varré!!) Shqipérisé demo-
kratike mé 1924 edhe pérséri Shqipérisé feudale mé
1939! Kéta ishin ata burra gé «ftuan» Musolinin té
skllavéronte dhe té ckombétarizonte dhe kombin shqip-

tar.
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Ka tani disa javé gé po marrim letra nga kéta
Don Kishoté me anén e té cilave na «késhillojné té
mos kérkojmé njohjen e regjimit té& sotmé, pasi ky
éshté njé regjim komunist». Pérralla té kétilla i kemi
dégjuar dhe tjatér her& po i sigurojmé Don Kishot&t
toné se shqgiptarét e Amerikés, nuk besojné né feuda-
lizmé dhe né té tjera insituta té vjetra dhe té ckre-
dituara.

Don Kishotét gahen se né& Shqipériné e sotme
e ka marré né doré fuqiné rinia. «Cupat dhe djemté
— thoné kéta t€ mykur — jané demoralizuar,!) b@jné
dashuri me ké t€ duan dhe martohen me ké té duans.
Nga pikpamja e kétyre mbeturinave kjo genka njé
krimé e madhe! Kur &shté dégjuar kjo liri e madhe
qé njé vajzé shqgiptare té martohet me cilin t'i dojé
zemra e saj? Sa gjé e keqe! Peréndia na shpétofté
nga njé regjim i kétilla!

Zotérinj Don Kishoté: Pranojeni q& kété heré e
humbté luftén. Higni doré nga marrézité Don Ki-
shotike. Koha juaj u mbulua.

1. igsituata_— kétu: kushte, gjendje, situata

2. té ckredituara — kétu: jashts kohés, anakronike, qe-
sharake g

3. t& aéndronin sahatin e evolucionit — té ndalonin zhvi-

llimin, pérparimin, ta mbanin né vend ose ta kthenin prapa
rrotén e historise,

4, kanunit — k&tu: luftss parlamentare

5. me anén e revolucionit — Noli e ka fjalén pér Revo-
lucionin e Qershorit 1924,

6. nuk punoi — nuk i doli pér mbaré, nuk siguroi fitore.

7. vizhdanin — kétu: kurajon, guximin

8. shenjat e koh& — k&tu: t& parashikonin fundin, té
ardhmen e tyre.

9. g¢ po i ndjekin pas — &shts fjala pér forcat e reaksic-

nit gé pas fitores s& revolucionit né Shqipéri, u_shpérndané
né té katér a{_lét e botés, ndér t& tjera edhe né Ameriké.

10. guvernén — gevering

11. q& i bén€ varré — kétu; qg pérmbysén qevering de-
mokratike mé 1924 dhe q& ia shitén Shqgipéring Italisé mé
7 prill 1939.

12) demoralizuar — kétu: jang shthurur, jang béré imoralé.

s
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Kénga ¢ Rrapo Hekalit?)

”....Shumé nga Shqiptar‘@tl) na qahen né kété mé-
nyrée: :«Ore, Ckané béré q& na lévdohen kag shumé-.
E’dhe kur t& thong késhtih sikur ta presin gjuhén.
S'kemi 1&né kusur, i kemi péreé té gjitha pothuaj ¢'Ki-
shim né program t& bénin Kishim né program njé

Shgipéri indipendente., e PEME (€ mire te kege, ©

soblemet e letérsisé Noli i ka
A0 dhe né fillim té viteve 60
shkrimi pér kéngén e Rrapo
gitur nga njé fijalim qé mbajti
shkatdhetaréve té wvet.

udhéheqésit kryesoré té krye-

') Gjykimet e fundit pér P
dhéné gty nga fundi i viteve
E késa) periudhe ¢gshté edhe
H?.kaht_' Kjo pjesé éshté shkép
mé 1958 né Boston pérpara ba

_Rrapo Hekali éshté njé nga
ngritjes fshatare antiosmane té vitit 1847, Krahas Zenel Gjo-
lekés, ai u shqua sidomos nNé Zuftimet pér clirimin e Beratit
dhe né lujtimet e Greshicés. PXS shtypjes sé kryengritjes ng%
njé ekspedit? e madhe ushtarake osmane qé u kap befasisht, POT

edhe para torturave mé c¢njerézore mbajti njé géndrim 1€ P~
gr fakir-fukarane.

tundur burréror. duke shpallur Se luftonte pe
Vdiq né burg té Maenastirit, i 12 olmuar mga autoritetet osmane.
Heroizmin e tij wmé luftén peér olirim, populli e pérjetésoi M€
shumé kéngé historike, njéra préj té cilave éshté kjo qé and-
lizon Noli.

Kénga popullore e ka fryrnézuar Nolin qé té DbEjé me
analizé mé té bukur dhe t€ s2grejé lart vlerat e Saj. Dulke
¢ zbérthyer brending né mjé Sfond té qarté historik, Noli
argumenton faltin se shqiptarét Fané njé populli shumé i lashte
né kéto troje. ata kané historiné dhe kulturén e tyre, té doku-
mentuar né shekuj, ashtu sic €sR *é dhe kénga e Rrapo H‘?ka..m'
Me kété qéndrim Noli u Lund €rvihet atyre pseudopat'rwf.e'_"-’e
gé mburren se e filluan «pun€n peér Shqipériné nga hagvr
duke dashur té mohojné lcoshtw té kaluarén e lavdishme dhe

heroike té popullit toné. .
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bémé. Nuk mund t& presim nga nje foshnjé qé t’i kets
té gjitha té mirat. Foshnjes duhet t'i jepet kohé qé té
rritet e t& tregojé se ¢’éshts. S'mund ti gortosh prin-
dérit e t'u thuash: «C’keni béré me kéts foshnjé!?»
Duhet t& presim t{& rritet foshnja dhe t& tregojé se
¢’lule éshté...

Tani pasi b&émé kéte lsvdaté, duhet t'u hegim vé-
rejtjen shokéve e t'u themi se kéto nuk i béme nga
higi, p.sh., shumé& thong se patriotét shqiptaré s’kans
patur patriotizmé., Gjé mé& té gabuar se kjo nuk ka.
Hap «Bletén shqiptare»?) t& Thimi Mitkos t& botuar
mé 1878, ku ka mbledhur kéngg popullore, disa nga
té cilat jané& nga shekulli i tetémbédhjeté dhe disa
nga shekulli i néntémbédhjets. Do t'ju them njé nga
kéto vjersha popullore, e cila &shté né «Bletén shqip-
tare» dhe provon katércipérisht se shgiptarét kané pa-
sur njé patriotizmé t& thelle g& pérpara se té niste
ajo qé quajmé lévizja shqiptare moderne, té cilén ne
e nisém nga koha e Kristoforidhit, q&¢ m& 1875.

Vjersha popullore qé do t'ju deklamoj tani &shta
krijuar mé 1850, kur u bs kryengritja e Labériss na
kohén e Tanzimatitd). Turgia desh t& impononte Tan-
zimatin, njé kanun t& pérgjithshém pér gjithé viset
e Turqisé. Kjo do té& thoshte q& ca té drejta té paka
vetéqeverimi g€ kishin shgqiptarét, do t'i merrte Turqia
dhe késhtu vendi do t& robérohej fare. Dhe populli
u ngrit. .

Kryetrimave t& késaj lévizjeje u thona Rrapo He-
kali, Hodo Nivica%) dhe Gjoleka®), ‘

Kénga q& do t’ju them tani &shts kénga e Rrapo
Hekalit, éshté vetém njémbédhjets radhé. Po jua them.,.
Dhe pastaj do ta analizoj pak:

Hajde, mor Rrapo Hekali,
kur thérret sa tundet mali,
Hajde, mor Rrapo, o lule,
Lum si ti, bilbil qé zure,

Njé pasha me shtaté tuje,
Topi bam e ti po tutje.
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Plumbat té binin mbi supe
As u trembe, as u tute
" Se Hodo Nivica shkoi
Kofshén derrit ia dérmoi.
-Ngriti flamurin te kroi.
Pse, lufton a derézi?
As pér mua, as pér ti
Po pér gjithé Shqipéri!

Hapni «Bletén shqiptare» qé té gjeni kété kéngé,
té krijuar jo mé voné se 1860. Ato tri radhét e fund-
me tregojné se qéllimi i k&saj kryengritjeje ishte pér
téré Shqipériné. )

Tani do t'ju b&éj njé analizé té pakté qé té shi-
koni se kjo vjershé me kéto njémbédhjeté radh& éshté
njé kryevepré e vérteté, té cilén mund ta shkruante
njé nga poetét e paré té botés. Shikoni tani se SI €
pérshkruan Rrapo Hekalin. Né kohén e Rrapo Hekalit
nuk kishte telefon. Rrapo Hekali kur thérriste lebrit
qé té mblidheshin pér té béré lufté, i vetmi telefon
qé kishte, ishte zéri i tij. Dhe shikoni se sa bukur e
pérshkruan: «Hajde, more Rapo Hekali’/ Kur thérret .-
sa tundet mali». Kur bértiste: «hej, hej, or shoké»
tundej mali i téré dhe gjithé lebrit dégjonin dhe t&
gjithé mblidheshin. .

Tri radhét e pastajme: «Lum si ti bilbil g& zure/
Njé pasha me shtaté tuje». Pashai q& zure ti kishte
shtaté tujef). Tujet ishin tamam si ato tujet gé mbaj-
né gjeneralét nd Ameriké. Kemi gjeneral me njé yll
me dy e me tre dhe me katér. Pérmbi katér, gjenera}
nuk ka. Gjithashtu edhe n& Turqi kishte pashallaré
me katér tuje dhe jo pashallaré me shtaté tuje. Po
vjershétori do t& thoté se cfaré pashai zuri. Ky gasha
ge dy heré sa pashallarét e tjeré. domethéné gjene-
rali mé i miré i Turqgisé. Edhe e shtypi Rrapc He-

kali. : ]

Shikoni tani tri vargjet qé vijné pas. Cfaré stra-
tegjie, cfaré taktike ndoqi Rrapo Hekali qé e shtypi
kété gjeneral té dorés sé paré té Turqisé:
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Topi bam e ti tutje
Plumbat binin mbi supe
As u tunde, as u tute.

Domethéné me njé triméri té thjeshté: asnjé za- -
nat, asnjé mjeshtéri tjetér. : :

Tani ¢’gjé e shkaktoi kété hov té pathyer té shqip-
taréve? Vjershétori na e thoté pérséri me tri radhé:

Se Hodo Nivica shkoi
Kockén derrit ia dérmoi
Ngriti flamurin te kroi.

. Derrit, t& cilit ia preu kofshén Hodo Nivica, ishte
turku. Ngriti' flamurin te kroi dhe ky qe flamuri i
kryengritjes, flamuri i lirisé, Dhe mé né fund, géllimi
pér. té cilén béhej téré kjo lufté del pérséri me tri
radhé. Na i thot& vjershétori, ustai i madh nuk humbet
shumé fjalé, dy-tri fjalé mjaftojné pér té: '

Pse lufton, a derézi?
As pér mua, as pér ti
Po'pér gjithé Shqipéri.

Késhtu, qé ne nuk e shpikém patriotizmén shqip-
tare, e gjettm. E vetmja gjé & bémé &shté g€ até
patriotizmé qé& ekzistonte midis shqiptaréve u pérpo-
‘gé’m" ta organizojmé&, ta kanalizojmé, vetém kété gjé

émeé. ..

1. shumé& nga shqipfarét — Noli ka parasysh disa qarge t&
caktuara né SHBA. ‘ < :
" 2. Bleta shqiptare — &shts pérmbldhja mé e ploté e fol-
klorit shqiptar e béré né shekullin e 19-t8, qé¢ u botua 'nga
Thimi Mitkoja né€ "Aleksandri mé& 1878. Vepra déshmon - pér
.njésiné kombétare - t&€ kulturés - popullore dhe. pér pérpjekje_g
pér cliriminn e popullit shqgiptar. Botimi i saj né prag te
Lidhjes Shqgiptare .t€ Prizrenit shérbeu si njé armé k}xlj:urort?
dhe politike kundér vendimeve t& Kongresit, t& Berl;mt, qé
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synonin té copélonin Shgipéring, Duke marré shkas pikérisht
nga kjo kéngé historike @& ishte botluar né t& Noli me njé
mjeshtéri té rrallé artistike e me argumenta bindé&s, mbron pa-
triotizmin dhe lashiésing e shqiptaréve né shekuj né kéto troje
(trojet e veta).

- 3. Tanzimal-i — reformé e qeverisé turke mé 1839, qé
synonte rimékémbjen e autoritetit shtetéror me angé té cen-
tralizmit burokratik té administratés sipas shembullit té shte-
teve evropiane.

4. Hodo Nivica — njé& ‘nga .lgapedané't e forcave shaqip-
tare né Kkryengritijen e thlpeuse sé Jugut me 1947. Pas
shiypjes sé kryengritjes nga wushtria osmane u internua dhe
vdiqg né Stamboll.

.5, Gjoleka — udhéhegés i 1lévizjes {fshatare né Shaqipé-
ring e Jugut né vitet 30-40  i& .shekullit {& . 19-té, sidomos
kundér politikés centralizuese , té Tanzimatit. Né kryengrltjen
e wvitit ‘1847 u  zgjodh' komandant i forcave Icryengutese dhe
udhéhogityme triméri kryengtitien e ‘zonés midis Kurveleshit,
Delvinés, . Camérisg, :Gjirokastrés dhe  Vlords.. U vra mé 1852
ne 1u£nme me, forcat malazeze,  ¢é shkelnin, yvazhdimisht trua-
llin qhqlp[m !

gt tuje — ,_shc-.njié da‘lluege, 'grade Per ofmexet e uqhtnse
oHENGIT - BLMBNGE UOFE RS- o s
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Bisedé”)

F."Noli. — Kam studiuar muziké q&é kur isha fémijé.
Im  até merrej shumé me muziké dhe pu-
nonte si psallt!) né kishé. Ai kishte. stu-
diuvar hollésisht muzikén bizantine dhe kété
ma mésoi edhe mua. Sa heré qé& ai psallte
né kishé, uné duhej ta ndihmoja. Kur  er-
dha kétu?), pata rastin té studioja pér mu-
ziké rreth 7 vjet né konservatorin e mu-
zikés, ku mora gradén e paré shkencore’)
Mé voné mora dhe gradén e dyté (até té

 Mjeshtrit) me veprén «Bethoveni dhe Re-
volucioni francez» né kolegjin e muzikés té
Universitetit té Bostonit. Kjo &shté e gji-
tha mbi formimin tim muzikor, Arsimin
muzikor e mora kétu, por natyrisht e ki-
sha filluar me tim até g& né vendlindje.

Pyetje — Ju e keni pérkthyer Servantesin nga ori-
gjinali? ‘
F. Noli. — Kam studiuar spanjisht pér tre vjet né

Universitetin e Harvardit’) dhe profesori i

-

*) Kjo bisedé &shté mbajtur nga Noli anglisht mé 1958,
d.m.th. 7 wvjet para vdekjes. Regjistrimi i saj gjendet prané
arkivit té Institutit t€ Gjuhésisé e-tg Letérsise.

Né kété bisedé e mé té tjera q& ka mbajtur, Noli sjell
pérvojén e tij té gjaté pér mjaft probleme q& ldhen me 7fi-
gurén e tij té shumanshme si shkrimtar, pérkthyes, muzi-

kolog etj.
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Pyetje

F. Noli:

" spanjishtes ishte spanjoll, ashtu si té gjithé&

profesorét ‘e- tjeré, pér shembull, kurset e
frengjishtes jepeshin nga francezé, ato té
gjermanishtes nga gjermang, ato té spanji-
shtes nga spanjolle Pra, 'uné mund té le-
xo0j spanjisht. -

Po i «Armikun e Populht»

«Armikuri Popullits éshté i Ibsemtd) dhe e

kam pérkthyer nga ‘danishtja. Ata qé mund
té lexojné g]ermamsht mund té mesome
té-'lexojné: danisht né 15 dité. Kursi ]ep(-‘g
né Harvard mbi letérsiné daneze dhe nor-
vegjeze. ' Me-gé uné e adrerJa Ibsenin gé
‘kur punoja i si sufler né  teatér, desha ta
ndigja 'kété - kurs dhe ta lexoja Ibsenin né
origjinal. Profesori  yné na dha' mésime ve-

~tém 7 dité, sa pér té gené né gJendJe te

lexojmeé danisht. Por, natyrisht, ata qé le-

''joheshin: t& ndignin kursin duhet té dinin

gjermanishten. Pra, atéheré uné zbulova se
mund t& mésosh 'té lexosh danishte brenda
7 ditéve, po té dish gjermanisht.

Pyd]e —N& origjinal ' éshté «Volkefiendes d.m.th. njé

. Nolit—

0y
P:{(*L]C

F. I_%l i,

carmik i popullit. ‘Pérse e kem pérkthyer

Armiku i Popullit?
Po; ndoshta mund té Kkeni te drejté, éshté

“ionjé jarmik i popullit. Volkefiende éshté njé

‘armik’ i popullit.i Pra, si¢' e 'shihni nuk ka
nyje shquese pérpara:. 'Po, 'po, ndoshta

- . keni'té] drejté.  Né fréngjisht.ésht'é njé ar-
rmik i popullit, ‘edher né 'anglisht éshté njé
varmik iipopullit. " Pérkthimi mé i miré do

té ishte «Njé armik i popullits. Do ta ndreq

kur®ta rishtyp hbrm (te qeshura e duacr-

trokitje).
Junukie pmmendet perkthumn e <«Librit
té 'kéngéves nga Kostandin  Kristoforidhi.

- Po."erdi g Kristoforidhi ka ' péikthyer edhe

kéngét,” Al-béri njéspuné shumé té bukur,

~135



Pyetje —

por uné harrova ta pérmend.> Pérkthimet
e tij mé pélgejné shumé. Té dyja pérkthi-
met e tij jané shumé té mira.

Po njohurité dramatike?

F. Noli. —+Po, njohurité mbi -artin dramatik ung i mo-

ra gjaté atyre pesé vjetéve q& kam pu-
nuar 'si ‘suflerf) né teatrin grek. Gjithé ko-
hén lexoja dhe gjaté ‘atyre viteve u'njoha
me té gjithé autorét e dramaveé, mé njohu
veté praktika, me veprat e Shekspirit, Vik-

- torian Sardasé,”’) sepse «Toska»®) luhej 2€

até kohé. Pra, u njoha me t& gjithé dr'f}—
maturgét e lashtésisé dhe me ata té kohés

/5&.sotme, veprat ¢ té ciléve luheshin né até
* teatér. Uné punoja 'si sufler, por ngandonjé-

heré duhej t'i' ndihmoja aktorét. Pra, duhej
fé ndihmoja t6 mbanin mend pjesén e tyre.
Megjithaté, nuk pata shumé sukses. Pér ves
te i mésoja pérmiendésh. Ata nuk mund (&
mbanin mend shumé. Pra, kjo mé dha njo-

* hurité -dramatike. . .

Pyetje —
B Noli. —

Ju po lexoni pa ‘syze.

Dikur kam "mbajtur syze. Fillova (& 'pér-

‘dor syzet kur po stérmundohesha me Omar

Khajamin, kur pérpigesha’ ta pérktheja sa

mé' miré Omar Khajamin. Kur po: lexoja

- oldisal-libra né : bibliotekén e Berlinit, disa
“libra: me: shkronja shumé t& vogla, mendova

‘'se mé nevojiteshin 'syzet. Shkoja vazhdi-

misht né até biblioteks., Nuk e di, a ju kam
tréguar si mund t& dallosh njé gjerman nga
njé franceéz, njérus apo njé grek? A jua
kam! treguar ' kété?: 0 o0 '

' Shumé studiues; ’shkojné - ¢ studiojné né
Berlin, né universitetet gjerrhane. Disa nga
ata’igjerman@  jané; profesoré ité  médheni,

Jeihdijetaré s 8 imédhenj. Njé -hersd, po disku-
CHonindsic munad 181 dallosh - kush  #shté stu-

dent gierman,; e kush’ éshié -student fran-



Titicez,” kush © éshté “student ‘grek''e késhtu me
radhé. Dikush tha gé& po t& jété bjond éshid

gjerman.' Jo, tha njé tjetér, mund t& takosh

- disa’ gjermané & duken si greks. Pra, kjo

nuk géndron. Késhtu njéri dha kété shpje-

- gim. Studenti’gjerman ‘éshté ai q& hyn né
_ biblioteké ‘s8' bashku ‘me portierin qé e hap

derén’ dhe' del nga biblioteka s& bashku mo
poririerin kur ai e mbyll derén. Ky pra
éshté studenti gjerman. - Studenti francez
shkon né biblioteké dhe géndron rreth "'njé
oré. Pastaj del pér t& piré njé cigare dhe
nuk kthehet' mé. Ndérsa’ studenti grek éshie
ai qé’ shkon''né’ biblioteks, e gien librin qé&
do té lexojé ‘dhe' pa e hapur fare librin del

- pas pak jashté nga biblioteka! ' (t& qgeshura).

-~

Né até kohé punoja shumé dhe gén-
droja nébiblioteks qé kur hapej e deri kur
mbyllej.” sepse duhej fé pérfundoja punén.
Mendova se' mé" nevojiteshin syzet dhe i

~ kam mbajtut ato ‘& nga 1927 deri sa shkroj-

‘ta disertacidnin' pér gradeén e doktorit mbi
Skénderbeun.”) Duhej & lexoja shumé libra.

- Meé“voné 1 lashé 'syzef dHe zbulova se nuk

mé nevojitéshin' fare.” Ishte” vetém nijé ilu-
zion!") ‘Mendoja" se kisha ‘nevojé pér to.
Kam' marré njé’ késhille nga njé libér. Kur
‘ndjeheni’ & lodhur’ mbylini ' librin, ndér-
prisni leximin. Por, né até Kohd und nuk
¢ mora parasvsh kété késhillé dhe doemos

., kur_je shumé i lodhur, nuk mund t¢ le-
«xosh. Kgshiu - qé mendova se,mé¢ nevojite-
w8hin syzet, Por.né. & vértetd s’kisha.nevojé

F.' Noli.

“fare pérto. om g

Cilin libér  do & parapélaéni par 13" rinjté,
nése do {’ju duhej 18 zgiidhnit vetém njé?

“Per 18 Finje, dgv 1w tHoja "'té& I"ﬁjf‘fh"'?' librat
qac® i Po t8 'mé, pyesni cilén poczi, do te
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parapélgeja, poezing e Marathonomakut, si
meé té mirén.

. Nuk e kam marré librin me vete. Po ta
keni «Albumins- kétu, do t’ju lexoja njé nga
ato poezi. Mund té lexoni edhe disa pjesé
nga Omar Khajami. Do té doja t'ju lexoja
disa .nga poezité e mia e jo pérkthime. Nuk
e kam marré librin me vete. Mendova, se
kétu nuk do té flisja shqip, por vetém an-
glisht. :

Pyetje — Mund té ma thoni dicka pér pasurimin e
fjalorit?

F. Noli, — (flet shgip) Nuk i kam kénduar kéto libra.
Té vetmit libra té fundit shgip gé kam kén-
duar &shté Historia e Shqipérisé dhe kam
Jexuar pak Histori té letérsisé. Kéto vetém
kam kénduar. Vura re njé gjé qé s'mé
pélgeu. Nuk e di pse. p.sh., thoné ne duam.
“dhe gjithnjé até «ne» e véné pérpara dhe
kuptojné gé <uné dua. ti do, ai do, ne duam.
ju doni, ata duan» dhe e véné gjithnjé até
~uné» ose «ne» pérpara. Né shqip nuk éshté
¢ nevojshme’ ajo. Kur themi «ne duam-» me-
et vesh fare. Né fréngjisht, p.sh., nuk
mund té thuash <«wvulo-.. do té thuash «nu
vulos11), se ashtu e do gjuha, s’ke ¢'bén.
Por ne mund  té themi «duam», dhe kur
themi «ne duam». ne jo ju, pra éshté pér
ta theksuar. 5

1. psallt — ai q& kéndon kénaé e  lutje . fetare
9 kur erdha kétu — @©shté fjala pér né SHBA.
3. gradén ¢ paré shkencore — gradén e paré shkencore

«Bakalar» ns -muziké Noli e mori mé 1939, né moshén 57
viee né  degén  pasuniversitare té Universitefit & Bostonit
(Nié vit mé pars. mé 1938 ai ishte diplomuar né ‘muziki
né Konservairin ‘e Nju-Inglandifs). A ‘

4. Uuniversifeti. i, Harvardit — “universitet amerikan, i the-
meluar .mé 1936  né Kembrixh nga. Xhon Harvardi,

5. Henrik Thsen (1528-1006) shkrimtar i dégjuar norvegjez,



i njohur né vendin toné népérmjet dramave «Zonja Ingra e Os-
trotit~, «Armiku i popullit», «Per Gynt», «Hijet» etj. Dy t&
parat jané pérkthyer nga Fan Noli, nga 1& cilat e pira shgu-
het pér frymén e thellé patriotike dhe e dyta pér irymen
demaskuese kundér shoqiérisé horgjeze e pérgjithésisht kundér
sistemit kapitalist, por nga pozitat e njé socialisti utopik.

6. sufler — punonjés i teatrit g& u Péshpérit fjalét akto-
rﬁve, pér t'ua kujtuar gjaté shfagjes. (Qéndron i fshehur né
skenég).

7. Viktorian Sardes&; (1831-1908) — dramaturg francez

8. opera «Toska» — operé me tri akte e Xh. Pucinit qé
u kompozua mé 1900 sipas dramés sé Viktorian Sardess,
(shkruar mé 1887).

9. disertacioni pér gradén e doktorit mbi Skénderbeun —
Noli e-mbrojti, kur ishte 63-vjec. (né Uuniversitetin e Bos-
tonit). .

. 10. iluzion — perceptim i gabuar ose i shtrembéruar i
sendeve . :

11. nu vuld' (nous voulons) — ne duam. Edhe nga kjo
vérejtje vihet re se Noli &shte njé njohés i miré i gjuhés
shqgipe, megjithése shumé pak jetoi né& Shqipéri. Ai me 18
drejté e quan té gabuar pérdorimin e péremrit vetor t& vetds
sé paré njéj€s né funksion té kryefjalés (kur ajo nuk thek-
sohet ' se kur nuk' kemi kundérvénie).
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Shekspiri-dhe uné®)- P

Ishte wviti 1897, uné atéhere isha 15 vjeg, kur ta~
kova Shekspirin pér heré té paré.!) Kjo ishte njé nga
ngjarjet mé té méedha té jetés sime. Aféheré studioja
né njé gjimnaz grek. Megjithése me, prejardhje: shqip-
tare; mé duhej té shkoja né njé shkollé greke né Adria-
nopojé, pasi shkollat shgipe nuk i'lejonte qeveria turkes

_ INje dite shkoj pér t&¢ ngréné méngjesin tim mi-
kroskopik qé s'ish .vegse njé tas i, vogél me kafe, t&
zezé pa sheqer. Gjithé-gjithé disa gllénjka e asgjé
mé tepér. Né tavolinén e gjaté ku isha ulur vura re
katér té panjohur, dy burra e dy gra, gé po hanin
té njéjtén gjé. Zonjat binin né sy nga kapelet ekstra-
vagante,?) me puplat gé gati arrinin tavanin. Disku-
tonin zhurmshém pér vénien né& skené té «Hamletitx

*) Mé 1964 u festua 400-vjetori i lindjes s& Shekspirit.
Komisioni i ngritur pér kété pérvjetor i kérkoi Nolit, i njohur
si mjé nga pérkthyesit mé té shquar té dramaturgut té madh,
gé i dérgonte mga mjé kopje té veprave té pérkthyera, njé
artikull ku té tregonte se si e Kkishte njohur pér heré té paré
Shekspirin, dhe njé artikull kritik pér té. Me kété rast Noli
shkroi dy artikuj: «Shekspiri dhe uné» dhe «U. Shekspiri»

Bshid mjé rastési e bulur dhe kuptimplote qé Noli e nlisi
veprimtaring e tij si pérkthyes e Kkritik me Shekspirin dhe e
mbaroi po me Shekspirin. Kélo jané edhe dy shkrimet e
fundit qé kemi nga pena e Nolit.

Né artikullin «Shekspiri dhe uné» Noli jep Kkujtimet e
tij se si u njoh dhe u dashurua me dramaturgun e madh.
Lidhjet e tij jand té gjithanshme e mbi t&€ gjitha lidhje nje-
rézore e artistésh.
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té cilin shpresonin ta luanin né teatrin lokal. Menjé-
heré e kuptova qé ishin aktoré e aktore té njé sho-
qérie teatrore shélitése greke. Nga bisedat e tyre mora
vesh se dy aktorét e rinj dinin té lexonin e té shkrua-
mn greqisht, ndérsa dy aktoret bukuroshe ishin analfa-
bete. Bile, ato s’dinin té vinin as firmén.

Pas kétij méngjesi té liré, me gjysmé tasi kafe
turke, dy djemté morén té ngrihen.3) Po para se té
largoheshin thané: «Tani, vajza, studioni pjesét qé ki-
nil> Ato u pérgjigjén: «Po si ta béjmé kété? Ne s’dimé
té lexojmé». Aktorét ua kthyen: «I thoni atij dja-
lit (e kishin pér mua), gé t’ju ndihmojé. Ai ndjek
gjiimnazin dhe di té lexojé greqisht.» Aktoret
u pérgjigjén: «Po ne skemi para. Si ta paguaj-
mé?» Aktorét ua kthyen: «As ne s’kemi, po e rre-
gullojmé késhtu: i japim bileta falas pér té gjitha
shfagjet tona». Duke mé véshtruar, .thané: « A jeni
i kénaqur késhtu?» Uné pranova pa njé pa dy.

Aktorét mé dhané pjesét dhe filluam menjéheré.
Njéra do té luante Ofeling ndérsa tjera té émén e
Hamletit, mbretéreshén. Do té vepronim késhtu: uné
do té'lexoja pjesén, fjali pér fjali, ndérsa aktoret do
t’i pérsérisnin.

Pas pak kohésh m’'u ngarkua njé detyré tjetér po
né kété shogéri. Sufleri u sémur e skish kush ta
zévendésonte. Shumé pak aktoré dinin té lexonin né
«katharevuza» (njé dialekt artificial pseudoklasik). Dy
aktoret qé€ po ushtroheshin me mua, i sugjeruan?) drej-
tuesit: «Njohim ne njé djalé qé e bén kété puné-.
Pérséri edhe kété heré uné pranova pa asnjé kundér-
shtim. M’'u dha késhtu rasti té béja punén e suflerit
te «Otello» i Shekspirit, dhe uné mund ta béja kété
pa paré fare né tekst. Vetém pér pak dité arrita té
recitoj né greqisht t&€ gjitha monologét e «Hamletit» e
té «Otellos».

Njé naté ndodhi dicka q& mé tmerroi. Kostas Ta-
vularis,’) g€ po luante Otellon, duke dashur ta bénte
sa mé té gjallé lojén, gati sa s'po e mbyste Desdemo-
nén. Dégjova té shogen, zonjén Tavularis, e cila luante
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rolin e Desdemonés sé shkreté tek thérriste pér ndih-
mé dhe i lutej té shoqit: «Mos kaq fort. Do mé mby-
tésh»., Dhashé shenjé té ulnin perdet duke parandaluar .

‘késhtu vrasjen.

Pasi mbarova gjimnazin, shkova né Kostandino-
pojé, ku i hipa anijes pér né Athiné pér té gjetur ndo-

njé puné. Gjéja e paré qé béra kur mbérrita né Athing,

shkova né zyrén e trupés sé Tavularisit dhe i kérkova
té mé jepnin puné né shogériné e tyre teatrale. E
pritén me qejf. Mé dhané puné menjéheré té kopjoja
Ppjesét. ‘ ', :
" Meényra se si i paragiteshin publikut grek pjesét e
Shekspirit mé 1898 ishte disi e ¢uditshme. P.sh,, pas
aktit-té tretd, Hamleti dhe Ofelia do té dilnin né skené
pa i hequr kostumet dhe do té kéndonin ndonjé nga
ato duetet e réndomta, qé ishin shumé té pérhapura
aso kohe, té ngjashme, me ato kanconetat e Frenk Si-
natrés.b) Po ¢'ndodhte pas aktit t& fundit té «Hamletit»?
Tuhej ndonjé - komedi moderne njéaktéshe krejt pa
vlera: Drejtuesi i shogérisé e shpjegonte késhtu: «Pu-
bliku :zor se e duron tragjediné e tmerrshme <«Hamlet»
pa ndonjé muziké té lehté midis akteve e njé komedi
gjalléruese né mbylljex. : I

- Aktorét s’paguheshin rregullisht. Merrnin njé 1loj
pérqindjeje nga té ardhurat, por kéto s’'u mjaftonin
pér té mbajtur frymén. Né té gjitha qytetet ¢do fund
sezoni ishte i njéjté. Shumé prej aktoréve mbeteshin
né mes. té katér rrugéve. U duhej té prisnin ashtu,
pa asnjé. dysh e t& rraskapitur nga uria, derisa t& gje-
nin ndonjé puné té re apo ¢mim nga ndonjé sipér-
marrés teatrosh. Edhe uné gjendesha midis kétyre té
braktisurve: - . .~ ' .

Njé nga aventurat tona teatrale mé t& kéqija ishte
ajo e Ponto-Iraklias’) né Anatoli8) Té ardhurat nga
shfagja e paré tregonin se gjithcka s’do ish vegse nj&
déshtim i tmerrshém. Dy javé mé pas drejtuesi i sho-
qérisé iku natén, duke marré me vete dhe paraté. Ak-
toréve u duhej t'ia dilnin veté dhe té jepnin shfagje
né njé sallé t& zymté pér t& mbajtur, frymén. gjallé. |
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Pikérisht né mes té kétij mjerimi arrita té kuptoj &énd-
rrén mé té shirenjté 1€ cdo aklori. Hamleti dhe Ofelia
ishin sémuré nga té€ pangrénét dhe lodhja. Dilte pro-
blemi nése duhej shtyré shfagja apo duhej dhéné ajo,
me géllim gé (é nxirreshin ca para pér buké e té shty-
hej késhtu sa té ish e mundur. Mé thang né mund ti
zija vendin e aktorit kryesor dhe té luaja Hamletin.
Pranova menjéheré, para se t'u kthehej mendja. Fundi
i fundit uné e dija pjesén mé miré se ¢do aktor krye-
sor, me té cilin — kisha béré punén e suflerit.

Puna u ngatérrua kur u munduam té gjenim diké
pér té luajtur Ofeliné. Vetém njé njeri mbahej ende
né kémbé. Kjo ish Kaliroi. Ishte e calé dhe kurré
s’kish dalé né skené, bile as me ndonjé rol té vogél.
Ajo 1 shérbente sé motrés qé ishte aktorja kryesore.
Askush s’'mund ta imagjinonte se ajo  krijesé e gjoré
kish ushqgyer ndonjéheré shpresé pér té luajtur Ofeliné.
Ndodhi ¢’ka s’pritej. Kur t& calés iu dha pjesa e Ofelisé,
ajo s’po u besonte veshéve. Pranoi se gjaté gjithé jetés
kish pérgatitur fshehurazi rolin e Ofelisé, ‘

Késhtu tragjedia «Hamlet» u shfaq menjéheré té
nesérmen né darké té asaj dite, e improvizuary) né kéts
ményré dhe pati sukses té madh. Askush nuk dyshoi
se Ofelia ishte e galé. Ajo ndenjti né karrigé dhe e
luajti pjesén ulur. Unég, si Hamlet, béra c’ishte e mun-
dur gé publiku t&é mos e vinte re até gjé. Megenése
Hamletin e marrin si gjysmé i& c¢mendur, uné béra
lloj-lloj piruetash pérreth karrigés pér ta theksuar kété
edhe mé. Ofelia ishte e detyruar té ndigte lévizjet e
mia me sy, krejt e shtangur. Vite mé pas e solla ndér-
mend Kalironé e calé, kur pashé Sara Bernardin!’) té
moshuar, - g€ jepte njé shfagje té mrekullueshme me
zérin, fytyrén dhe krahét e saj, megjithése mezi gén-
dronte né kémbé,

Gati dy javé mé voné njé anije e ngarkuar me
plehra pér bimé& nga shkaku i njé stuhie u detyrua
te futej né portin e Porto-Iraklisé, Kapiteni i méshir-
shém u prek nga mjerimi i aktoréve shekspiriang, disa
nga té cilét ishin béré kocké e lékuré. Ai u dha ush-
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qim falas e premtoi i conte pa para né Kostandino«
pojé. Pjesa mé e madhe e aktoriéve ishin dobésuar kaq
shumé sa q@ gjaté gjithé udhétimit u desh (& rrinin
shtrir#, derisa marinarét bujaré Ui sillnin né vete, duke
ud & pér té ngréné. Ja pér ctaré kishin nevojé ata,
gé t€é ngriheshin né kémbé pérséri.

Katastrofall) e fundit ndodhi né Aleksandri: pér-
séri té braktisur, pérséri té rraskapitur nga uria. Akto-
ret dhe aktorét e tmerruar u nisén njéri pas tjetrit
pér né Athiné me anijén e paré qé gjetén. Erdha né
pérfundimin qé ky ishte fundi i karrierés sime tea-
trale. S’kishte kuptim t’i mbetesha besnik njé profe-
sioni té tillé qé mé coi nga njé cep i Mesdheut ne
tjetrin, duke mé kércénuar né ¢do port me uriné. Ké-
shtu, u largova nga teatri, por jo nga Shekspiri.

Shpétimi mé erdhi kur mé ofruan'?) njé vend pér
mésues né Shibin-el-Kom, pak oré larg Aleksandrisé.
E pranova kété rast pa asnjé ngurrim dhe u nisa me
trenin e paré pér né Shibin-el-Kom. Deri atéheré e ki-
‘sha lexuar Shekspirin nga njé pérkthim grek pa vleré.
Kish ardhur koha gé ta lexoja né gjuhén e vet.F)
Takova njé misionar’%) anglez qé mé ndihmoi duke mé
dhéné falas mésime anglisht. I detyrohem atij qé
kur erdha né SHBA n&é 1906, munda ta kaloj pér pak
minuta provimin e gjuhés.

Zbrita né Nju-Jork pér té shkuar né Bufalo, prej
Bufalos né Boston. Dhe atje e takova pérséri mikun
tim té vjetér, Shekspirin né Teatrin Castle Square,t)
ku e paragisnin dy aktoré té shkélgyer, E.H. Sothern
dhe gruaja e tij Xhulia Marlou (Julia Marlowe).16) Uné
do tu jem gjithnjé mirénjohés kétyre dy artistéve te
médhenj. Deri atéheré uné e kisha lexuar Shekspirin,
gregisht dhe e kisha paré té luajtur né skené greke,
por Sothern dhe Marlou mé dhané pérvojén e pashlye-
shme gé pashé Shekspirin né skené anglisht.

Vitet e mia té para né Ameriké ia kushtova ar-
simimit tim. Kur njé dité, njé miku im... mé sugjeroi
té ndanim bashké pjesét e Shekspirit pér t'i pérkthyer
shqip... Pranova menjéheré me kusht qé «Hamletin»

144



ta merrja uné. Késhtu filluam té dy. Uné me «Otellon»
fotuar né shqip mé 1916 e qé u ndoq pas dhjeté vje-
tésh nga <«Hamleti», <«Jul Cezari» dhe «Makbethi»...
Mé vien miré té them gé disa nga té rinjté shqiptaré
po e vazhdojné punén pér pérkthimin e Shekspirit.
Piérsa mé pérket mua, uné e kam braktisur mikun
tim té vjetér Shekspirin kéta 38 vjetét e fundit, pér
arsye ¢ ndryshme, njé nga {¢é cilat ka qené dhe Lufta
e Dylé Botérore. Xam shpresé 1'i kthehem pérséri, duke
dhéné disa kryevepra té tij té tjera né shqip. Uné
mund ta béj kété. Jam ende i ri. Jam vetém 82 vjeg.t’)

G ; ! L Aledded ) X5
1. takova Shekspirin: pér heré {8 paré — kétu ka kup-
timin: fillova t& njihem pér heré té paréd me veprén e Shek-

spirit.
- 2. ekstravagante — kéfu: elegante, té modés sé fundit, tepér
Iuksoze. i
3. morén ¢ ngrihen — filluan t& mngriheshin, po ngri-
heshin. 4
4. sugjeruan — propozuan, shfagén mendimin, kétu: thané.
5. Kostas Tavullaris — njéri’ nga aktorét e trupés tea-

{rore lévizése.
6. Frenk Sinatra (1915) — Lkéngétar amerikan

7 ponto Iraklias — qytet né Azing e Vogél .

g; Anatoli — Krahing né Aziné e Vogél : )

9. e improvizuar — e krijuar aty pér aty, e papérgatitur
mé paré. : :

10. Sara Bernardi — (1844-1924) — aktore e njohur fran-

corze, e cila né vitet 1898-1922 drejtoi né Paris njé teatér qé

mbante emrin e saj.
11. katastrofé — fatkeaési e madhe qé vjen papr

itur, shka-
{érrim i madh »

12. mé& ofruan — mé propozuan

13. né¢ gijnhén e wvet — né origjinal. anglisht .

14, misienar — ai gé ngarkohet me nié delyré (mision) {8
posacme pér 1& pérhapur njé ideologii, nié dokiring etj.

15. Clostble Square — featér né . Bosion : X

16, =M. Sothern — Julia Marlon — akioré té tealrit 1€
yostonil

17. Noli edhe pse i moshuar, 82 vjec,

Gshté  oplimist pér
jetén- dhe veprimtariné e tij krijuese. :

145




. . U. Shekspiri*

Sé pari, mé lejoni t’ju them se nuk do té flasé
gjaté pér madhéshtiné e Shekspirit si dramaturg. Cdo
anglishtfolés e di ké&té gjé, késhtu qé s’ka kuptim ta
humbasim kohén me kété temé. Por, a e kané lexuar
veprén e tij té gjithé anglishtfolésit dhe a e kané paré
té’ luajtur né skené? Pér kété nuk jam i sigurt. Pjesa
mé. e madhe e veprés sé tij éshté shfaqur né njé vend,
ku nuk flitet anglishtja. E ky vend &shté Gjermania.
Pikérisht atje kam paré té luhet njé& pjesé e miré
e dramave t€ Shekspirit. '

Né kété véshtrim, Gjermania éshté njé vend i madh,
Ajo vepron késhtu me té gjithé kompozitorét dhe dra-
maturgét e saj t& médhenj, si dhe me ata té vendeve
té tjera, dhe jo vetém né qytete pak té njohura si
Bajrejti (Bayreuthi)!) i Rikard Vagnerit,?) por dhe né
té gjitha metropolet gjermane. Do t& habitesha po té
mésoja se cikle té tilla t& kryeveprave t& Shekspirit

-

#+) Né qofté se né shkrimin «Shekspiri dhe uné» Noli' sjell
para leruesit botén e gjeré e té pasur té kujtimeve qé e
lidhin me mjeshtrin e madh, né kété shkrim, Noli ¢ moshuar,
me njé kulturé e pérvojé té gjaté e té pasur jetésore e ar-
tistike, méson lexruesve rrugé té reja se si mund té hyjné
giithnjé ‘e mé thellé né zbérthimin ideor e artistik té veprés
sé Shekspirit. Duke qené veté njé njohé€s me themel i kétij
mjeshtri té madh, Noli kérkon qé shumanshmériné dhe pa-:

suriné e vlerave té Shekspirit t'ua béjé proné té tyre kullurore
edhe lexuesve. : '
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jané shfaqur dhe né Britani. E di miré gé kjo nuk
éshté héré as né SHBA ku kam 57 vjet gé jetoj. Bie
fjala, kjo nuk éshté béré as né Boston, as né Nju-Jork,
Filadelfia, Cikago, San Francisko, etj., po késhtu dhe
né Londér, Mancester, Birmingam.

Fakti g€ ndryshe ka ndodhur né& Stratford mbi
Ejvon®) dhe né Stratford e Konektikat?) s’ka ndonjé rén-
dési té madhe pér publikun e gjeré té qyteteve tona
t¢ médha. Ajo ka té b&jé me njé grup aristokratésh
qé kané para dhe kohé té liré. Masat milionéshe, ad-
miruese té Shekspirit nuk kané aq para dhe kohé pér
t'i njohur ato vende té shenjta. Vendet anglishtfolése
té mundohen té béjné pér Shekspirin té paktén até
qgé kané béré gjermanét pér té.

Por Shekspiri nuk &shté vetém njé dramaturg i
madh. Ai &éshté dhe njé mjeshtér i madh né shumé
fusha té tjera, sa mund té shkruhen véllime t& téra
pér cdonjérén prej tyre.

N¢ radhé té parg ai éshté mjeshtér i monologut.
Cdo nxénés anglishtfolés e di kété, sepse atij i duhet
t'i mésojé pérmendésh né shkollé. Kjo ndodh vetém
me disa nga monologét mé té famshém si: «Té rrosh
ose té mos rrosh» nga «Hamleti», «Nesér dhe nesérs
nea «Makbethi», «Miqg, romaké bashkéqytetaré» nga
«Jul Cezari». E ¢'mund t& themi pér dhjetéra e dhje-
téra monologé té tjeré? P.sh.: A njihet publiku me mo-
nologun’ e famshém té Zhuljetés né aktin IV, skena III
qé mbaron me kéto fjalé: «Romeo, ja pér ty e pi kétés!
A e kujtojné vajzat shkollare kété monolog? Besoj
se po. E njéjta gjé éshté e vérteté dhe pér monologét
e tjeré té famshém. Késhtu, le té hartojmé njé véllim
t¢ vecanté me téré monologét e Shekspirit dhe tia
japim lexuesit me cmim té liré.

Shekspiri &shté mjeshtér i maksimave,) po aq i
madh sa dhe francezi Laroshfuko (La Rochefoucauld),f)
ndoshta dhe mé i madh. Lexoni késhillén q#& Polloni
i jep té birit 1€ tij Laertit te {ragjedia «Hamleti» akli
I. skena IIL. Ju do (& gjeni atje mjaft maksima té mira
té Shekspirit. Ja, disa prej tyre: «As mos merr, as

147



mos jep hua kurré», «Véru vesh té gjithave, po jip zé
mé paks, «Dégjo késhilla, rezervo gjykimin». Le (&
kemi dhe njé véllim té vecanté me maksima nga Shek-
spiri.

Shekspiri éshté mjeshtér i portretizimit té karak-
tereve. Lexoni pérshkrimin e Ofelisé gé i bén Hamleti:

Oh, cfaré mendje e larté u pérmbys kétu,
oh, cfaré sy e cfaré gjuh’ e shpaté
ushtari, oborrtari e shkollari

q’ish tréndafil e shpres’ e shtetit bukur
pasqyr’ e modés, shémbéll e kulturés

m’i pam’i pamésve,’) krejt, krejt pérdhe.

ose mé miré akoma, lexoni pérshkrimin gé& i bén
Hamleti babait té vdekur dhe xhaxhait té tij, mbretit,
me njé paralelizém®) qé fillon me fjalét:

Shiko kété pikturé dhe kété,
dhe barabit?) fytyrat e dy véllezérve.

Le ta kemi, pra, dhe nj& véllim té Shekspirit ku por-
tretizohen heronjté e tij me fjalé.

Shekspiri &shté njé mjeshtér i epigrameve. Kétu
kemi njé epigram qé pérmbledh téré tragjediné e
Hamletit, né fund té aktit t& paré:

Kio bot’ u cthur: o prapési, o dreq
qé uné paskam lindur té té ndreq.

Kétu mé poshté éshté dhe njé epigram tjetér nga
«Romeo dhe Zhuljeta», né fund té aktit té paré:

Shko pyet. Néshté 1 martuar
m’u béfté varr shtrat’ i nuserise.
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Ti kemi dhe kéto epigrame né njé véllim mé
vete.

Shekspiri éshté. mjeshtér i shprehjeve dinamike g@
s’e kané shogen as né letérsiné angleze e as né letér-
siné botérore. Ja, njé mbi jetén:

Eshté njé pérrallé
e treguar nga njé idiot, plot zhurmé edhe furi,
por gé s'thoté asgjé.

Ja dhe njé tjetér pér dashuriné:

Dhe ung, ndér zonjat mé e brengosura e mé
fatkeqja,
qé thitha mjaltin e tingujve té betimit.

Le ta kemi dhe njé libér q& pérmban té gjithé
kéta margaritaré té pacmuar t@ Shekspirit.

Shekspiri éshté nié gémtuesi!) i madh i kéngéve
popullore angleze té kohés s& tij. Desdemona kéndon
njé prej tyre pérpara se ta mbysin. Ofelia kéndon njé
tjetér, kur éshté cmendur dhe po shkon té mbytet.

Le t& kemi dhe njé pérmbledhje té kétyre kéngéve
popullore né njé véllim.

Ne mund té vazhdonim késhtu t& pérshkruanim
pa mbarim 1€ gjitha ato fusha, ku Shekspiri &shts njé
mjeshtér, por na duhet té ndalemi. Pérpara se t& nda-
lem do té meé pelgente t& béja njé sugjerim se si duhet
lexuar Shekspiri. Kur lexojm& njé vepér t& tij nga
fillimi' deri né fund, pa lévizur nga vendi, ose kur e
shohim té luajtur né skené brenda njé mbrémjeje ne
e gllabéroimé Shekspirin. Eshté e vérteté se ndieimé
njé kénaqgési té madhe, pér kété s'ka dyshim. Por &shté
kénagési e madhe edhe kur e lexojmé& a kur e sho-
him ngadalé, si & thuash kur e rrufisim!?),. pak nga
pak, sic e pijné me gllénjka ujin arabét né shkreté-
tiré ose si¢ € provojné verén njohésit francezé. Kets
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gjé ne mund ta arrijmé duke lexuar nga njé faqe té
Shekspirit ¢do méngjes... pastaj até e lexojmé prapé
né darké para se té shkojmé té flemé&, rresht pér rresht
e fjale onér fjalé. Vetém késhtu mund ta kuptojmé
vlerén e ploté té Shekspirit.

...Pavarésisht se sa béjmé pér Shekspirin, ne kurré
nuk arrijmé (& b&jmé mjalt pér té. Ta themi kété
me njé fjalé té Shekspirit nga «Jul Cezari»: «Ky @éshté
mé i madhi i té gjithé poetéves.13)

1. Bayreuthi — qytet né peréndim té Gjermanisé

2. Rikard Vagneri (1812-1883) — kompozitor i dégjuar gjer-
man, gjeni me njé forcé té rrallé, por edhe dirigjent i dé-
gjuar pér kohén kur jetoi, si edhe autor i shumicés sé li-
breteve té veprave té tij muzikore. Ai u kéndoi kryesisht
idealeve njerézore: shirytézoi shumé tregimet e legjendat po-
pullore, duke i trajtuar né muziké si ILkéngé pér natyrén,
pér dashuring, pér vullnetin e guximin njerézor.

3. Stratford mbi Ejvon — gqytet ku ka lindur Shekspiri.
4, Stratford e Konektikat — qgytet né Konektiké qé éshté

njé mga shtetet e SHBA.

5. maksimave — sentencave, mendime t& shprehura me
pak fjalgé, gijvkimeve té dhéna né formén e nje proverbi - ose
fjale té urté, qé shpreh njg té vérteté jetésore ose morale.

6. Laroshfuko (1630-1680) — shkrimtar ' francez moralist,
autor i veprave «Kujtimet» dhe <«Maksimat» t& shkruara né
trajtén .- e aforizmave.

7. m'i pam’i pamésve — mé i pashmi ndér té pashmit
(kétu: mé i bukuri ndér té bukurit).

8. paralelizim — krahasim i .zgjeruar ndérmjet dy a mé
shumé sendeve a dukurive; kétu: ndérmjet pikturés dhe fy-
tyrave té dy véllezérve, :

9. barabit — barazo, kétu: krahaso, véri ballé¢ pér ballé.

10. epigram-i — mbishkrim i shkurtér gé grekét e vjetér
e shkruanin mbi njé& pérmendore, njé& statujé, mné balle {té
ndonjé tempulli. Mé voné u hé hartim i shkurtér poetik, za-
konisht shumé i gjallé dhe i mprehté, gati kurdoheré me
karalter satirik, therés. Lok Ll

11. qémtues — ai & gjurmon, gé¢ mbledh me durim e ké-
mhbéngulje dicka.

12. rrufisim — pimé duke thithur pak nga pak digka.
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13) Mbresat e para pér Shekspirin Nolit i lindén mé& 1897,
kur ishte djalé i ri 15-vjecar, kurse tani, burré i moshuar
82-vjecar, disa muaj para se t'i mbyllé syté pérgjithmoné.
i lé lamtumirén e fundif mjeshirit té¢ madh, duke u dhéné
késhilla brezave t{& ardhshém se si duhet ta lexojné e ta
kuptojné vlerén e ploté té kélij gjeniu té pavdekshém,.
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